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Varṇaratnapradīpikā Śikṣā with Translation and Notes 

Introduction 
 

The Varṇaratnapradīpikā Śikṣā made by Amareśa belongs to Śukla Yajurveda. It contains 227 

ślokas. Its main topics are enumeration of the varṇas (letters, sounds) (21 vowels, 25 stops, 4 

semivowels, 4 ūṣmans, 9 ayogavāha letters and the retroflex ḻ), place of articulation and the 

articulator, internal effort, rules of accents, phonetic modifications and doubling. This śikṣā is 

based on the Vājasaneyi Prātiśākhya. 

 

 

1 – 9  Introduction 

10 – 17 Enumeration of the varṇas (letters, sounds) (21 vowels, 25 stops, 4, 

semivowels, 4 ūṣmans,  8 ayogavāha letters and the retroflex ḻ) 

18 – 20 Technical names: jit, dhi, mut, upadhā 

21  Enumeration of varṇas which are not in the alphabet of the Mādhyandinas 

22 – 23 Length of time (mātrā, anu) of vowels and consonants 

24 – 38 Sthāna (place of articulation) and karaṇa (articulator) 

39 – 44 Six kinds of internal efforts (prayatna): saṁvṛta (closed), vivṛta (open), aspṛṣṭa (not 

touched), spṛṣṭa (touched), īṣatspṛṣṭa (slightly touched) and ardhaspṛṣṭa (half touched). 

45 – 49 Pūrvāṅga (previous syllable) and parāṅga (following syllable) 

50 – 51 Nine ayogavāhas are pūrvāṅga 

52 – 55 Svarabhakti 

56 – 72 Eight svaritas (jātya, abhinihita, kṣaipra, praśliṣṭa, tairovyañjana, tairovirāma, 

pādavṛtta and tāthābhāvya) 

73 – 74 Kampa 

76 – 82 Pracaya pronounced as udātta 

83 – 84 Hand movement during kampa 

86  Accents udātta, anudātta and svarita belong to the vowels 

90 – 105 Sandhi rules of accents 

106 – 146 Phonetic modifications (saṁskāras) (dropping (lopa), insertion (āgama), 

modification (vikāra) and natural state (prakṛti)) 

147 – 175 Rules of doubling 

176  Four yamas 

177 – 178 Bonds of conjunctions 

179 – 182 Exceptions to doubling 

190 – 191 Duration of vowels before a consonant cluster 

192 – 193 Release of articulator from the place of articulation 

194 – 197 Number of words in pādas 

197 – 198 Augments k and t 

199 – 200 Before the letter ṛ the vowel ā becomes short a. 

201 – 203 Vowels e, o, ai and au become ay, av, āy and āv before a vowel. 

204 – 206 Pronunciation of ‘y’ as ‘j’ 

207 – 212 Pronunciation of  'v' as guru, laghu and laghutara 

213 – 214 Lakṣaṇa and oral tradition should not be destroyed. 

215 – 216 Devatās of the varṇas 

217 – 219 Gotra and devatā of verb, upasarga, noun, particle 

220  Brāhmaṇa and Kṣatrīya of vowels and stop consonants 



2 

 

221 – 223 Class, gotra, chandas, and viniyoga of udātta, anudātta and svarita 

224 – 227 Importance of this śikṣā made by Amareśa 

 

Text with Translation and Notes 
 

śreyo diśatu naḥ kṛṣṇaḥ kasamātaṅgakesarī 

rādhākelikalābhijño gopīvādakutūhalī 1 
 

May Kṛṣṇa who understands the sportive skills of Rādhā and who deeply enjoyed listening to 

the talks of the gopis grant us the final bliss of liberation. 

 

utpanno yaḥ stute vaṁśe buddhimānkṛtaniścayaḥ 

amareśa iti khyāto bhāradvājakulodvahaḥ 2 
 

Who is born in a celebrated family, is learned and resolute, is called Amareśa who is a 

offspring of the family of Bhāradvāja. 

 

so'haṁ śikṣāṁ pravakṣyāmi prātiśākhyānusāriṇīm 

bālānāṁ pāṭhaśuddhyarthaṁ varṇajñānādihetave 3 
 

I (Amareśa) will tell this śikṣā which follows the prātiśākha for the cause of [giving] the 

knowledge of the letters etc. for the correct recitation of children.   

 

japādiśubhakāryeṣu pumānnādhikṛto bhavet 

samyakpāṭhaṁ vinā yasmāttaṁ nimittaṁ vadāmyaham 4 
 

In auspicious performances of japa etc. a man should not be placed at the head without 

proper recitation. I will speak what the cause for this is. 

 

svarasaṁskārayorvvede niyamaḥ kathito yataḥ 

tato vicārya vaktavyo varṇasaṁghāta uttamaḥ 5 
 

The rules of accent and phonetic modification told here are based on the Veda. After 

understanding and applying the rules [to the separate words of the Padapāṭha] the best 

combination of the letters should be spoken. 

 

svarasaṁskārayośchandasi niyamaḥ (VPr 1.1) 

 

mantro yaḥ svarato hīno varṇato vāpi kutracit 

niṣphalaṁ taṁ vijānīyāttathaivāśubhasūcakam 6 
 

When in a mantra an accent or a letter is missing, one should know this mantra fruitless and 

useless. 

 

vedasyādhyayanāddharmaḥ sampradānāttathā śruteḥ 

varṇaśo'kṣaraśo jñānād vibhaktipadaśo'pi ca 7 
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The duty is fulfilled through one's own study of the Veda, through passing it on to students, as 

well as through listening (to a teacher), through knowledge based on letters, syllables, 

inflectional forms and (whole) words. 

 

(VPr 8.43) 

 

svaro varṇo'kṣaraṁ mātrā tatprayogārtha eva ca 

mantraṁ jijñāsamānena veditavyaṁ pade pade 8 
 

Accent, letter, syllable, mātrā and the meaning of the utterance should be known word by 

word by one who desires to know a mantra. 

 

sthānaṁ ca karaṇaṁ mātrā samyaguccāraṇaṁ tathā 

yo na veda sa nirlajjaḥ paṭhāmīti kathaṁ vadet 9 
 

Who does not know the place of articulation, the articulator, the mātrās and proper 

pronunciation, how could he say without shame ‘I am reciting’. 

 

atha prathamato varṇasañjñādhikriyate mayā 

yayā vinā na siddhyanti vyavahārā nṛṇāmiha 10 
 

Now at the beginning the knowledge and the names of the varṇas (letter, sound) are explained 

by me. Without this knowledge the recitations of men will not be successful. 

 

ekaviṁśatirucyante svarāḥ śabdārthacintakaiḥ 

dviguṇāni vyañjanāni hyetāvānvarṇasaṅgrahaḥ 11 
 

There are twenty-one vowels, say the experts of the varṇas and forty-two consonants. That is 

the entire collection of the varṇas. 

 

trayoviṁśatirucyante svarāḥ śabdārthacintakaiḥ | 

dvicatvāriṁśad vyañjanānyetāvānvarṇasaṁgrahaḥ (VPr 8.44) 

 

ṛparyantāḥ svarāstredhā ḷkāro hrasva eva ca 

sandhyakṣarāṇyahrasvāni te caivamekaviṁśatiḥ 12 
 

The vowels [beginning with a and] ending in ṛ are threefold (hrasva, dīrgha, pluta). The letter 

ḷ is short only. The diphtongs (e, o, ai, au) are not short. All vowels together are twenty-one. 

 
Note: The 21 vowels are a, ā, ā3, i, ī, ī3, u, ū, ū3, ṛ, ṝ, ṝ3, ḷ, e, e3, o, o3, ai, ai3, au, au3. 

 

In VPr 8.44 twenty-three vowels have been mentioned: 21 + ḹ + ḹ3 = 23 

 

kakārādimakārāntāḥ sparśāḥ syuḥ pañcaviṁśatiḥ 

catasro yādayo'ntasthā ūṣmāṇaḥ śaṣasāḥ sahāḥ 13 
 

The twenty-five stop consonants (sparśa) begin with the letter ‘k’ and end with the letter ‘m’. 

The four semivowels begin with ‘y’  (y, r, l, v); the ūṣmans are ś, ṣ, s and h. 
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25 Sparśas (stop consonants) 

 

k, kh, g, gh, ṅ 

c, ch, j, jh, ñ  

ṭ, ṭh, ḍ, ḍh, ṇ 

t, th, d, dh, n 

p, ph, b, bh, m 

 

4  Antaḥsthas (semivowels)  

y, r, l, v 

 

4 Ūṣmans (fricatives) (3 sibilants and ha)  

ś, ṣ, s, h 

 
Enumeration of the remaining varṇas 

sparśānāṁ pañcamairyoge catvāraśca yamāḥ smṛtāḥ 

anusvāro visargaśca jihvāmūlīya eva ca 14 

upadhmānīya iti ca dvisspṛṣṭaśca tathāparaḥ 

dvispṛṣṭatā ca vijñeyā ḍaḍhayoḥ svaramadhyayoḥ 15 
 

The four yamas belong to sparśas which are combined with the nasals; anusvāra, visarga, 

jihvāmūlīya and upadhmānīya; then the dvispṛṣṭa letter (ळ ḻa, ळ्ह ḻha). The state of  dvispṛṣṭa 

is known, when the letters ‘ḍ’ and ‘ḍh’ are in the middle of vowels. 

 

ḍaḍhau ḻaḻhāvekeṣām (VPr 4.144) 

 

duspṛṣṭaś ceti vijñeyo ḍaḍhayos svaramadhyayoḥ (Śaunaka Śikṣā 5) 

 
Note: The 42 consonants mentioned in verse 11 are 25 sparśas, 4 semivowels (y, r, l, v), 4 ūṣmans (ś, ṣ, 

s, h), 4 yamas, anusvāra, visarga, jihvāmūlīya, upadhmānīya and the dvispṛṣṭa letter. Instead of 

dvispṛṣṭa the prātiśākhya mentions the nāsikya: hum̐ iti nāsikyaḥ (VPr 8.30) which seems to be a 

nasal transition from ‘h’ to a following nasal.  

 
atha vyañjanāni (VPr 8.14) 

kiti khiti giti ghiti ṅiti kavargaḥ 15 

citi chiti jiti jhiti ñiti cavargaḥ 16 

ṭiti ṭhiti ḍiti ḍhiti ṇiti ṭavargaḥ 17 

titi thiti diti dhiti niti tavargaḥ 18 

piti phiti biti bhiti miti pavargaḥ 19 

iti sparśāḥ 20 

 

athāntaḥsthāḥ 21 

yiti riti liti viti 22 

 

athoṣmāṇaḥ 23 

śiti ṣiti siti hiti 24 

 

athāyogavāhāḥ 25 

aḥ iti visarjanīyaḥ 26 

ka iti jihvāmulīyaḥ 27 

pa ityupadhmānīyaḥ 28 

aṁ ityanusvāraḥ 29 

hum̐ iti nāsikyaḥ 30 
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kum̐ khum̐ gum̐ ghum̐ iti yamāḥ 31 

ete pañcaṣaṣṭivarṇā brahmarāśirātmā vācaḥ 32 

 

padakāle viyujyeta dvispṛṣṭo na bhavettadā 
 

If in the Padapāṭha is seen a separation [between ṭ and the next vowel] then there should be 

no dvispṛṣṭa letter. 

 

Example: abhi | ānaṭ | arkam | => abhyānaḻarkam (KS 33.2.5) (RV 6.49.8) 

 

savyañjanaḥ sānusvāraḥ śuddho vāpi svaro'kṣaram 16 
 

A syllable (akṣara) is either a vowel together with a consonant or an anusvāra or 

unconnected (śuddha). 

 

svaro'kṣaram (VPr 1.99) 

sahādyairvyañjanaiḥ (VPr 1.100) 

uttaraiścāvasitaiḥ (VPr 1.101) 

saṁyogādiḥ pūrvasya (VPr 1.102) 

 
Note:  

panthāmanvetavā u | => pan-thā-man-ve-ta-vā-u  (MS 8.23) (RV 1.24.8) 

aham => a-ham 

saṁhitāsi => saṁ-hi-tā-si (3.22) (RV 1.1.7) 

 

caturṇāṁ pañcamairyoge utpadyante yamāśca ye 

kum̐ khum̐ gum̐ ghum̐ iti ca te catvāro nātra pañcamaḥ 17 
 

The yamas arise in the combination of the first four stops of a varga with a nasal.  

kum̐, khum̐, gum̐ and ghum̐ are the four yamas. There is no fifth yama. 

 

vargāṇāṁ prathamau dvau dvāvūṣmāṇaśca havarjitāḥ 

jitsañjñā bhavantyete śeṣā dhisañjñakāḥ smṛtāḥ 18 
 

The first two stop consonants of each varga and the ūṣmans except ‘h’ are called jit. The 

remaining consonants are called dhi. 

 

dvau dvau prathamau jit (VPr 1.50) 

ūṣmāṇaśca havarjam (VPr 1.51) 

dhi śeṣaḥ (VPr 1.53) 

 
Note: 

(1) All unvoiced consonants are called jit: (k, kh; c, ch; ṭ, ṭh; t, th; p, ph) and (ś, ṣ, s) 

(2) All voiced consonants are called dhi: (g, gh, ṅ; j, jh, ñ; ḍ, ḍh, ṇ; d, dh, n; b, bh, m; y, r, l, v; h)  

 

śaṣasāmutsamākhyātā avarṇaḥ kaṇṭhyasañjñakaḥ 

simsañjñakā ṛparyantā bhāvī syātkaṇṭhyavarjitaḥ 19 

 
The letters ś, ṣ, and s are called mut. The varṇa ‘a’ (a, ā, ā3) has the name kaṇṭhya. 

The letters beginning with ‘a’ and ending in ‘ṛ’ are called sim. All vowels except kaṇṭhya (a, ā, 
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ā3) have the name bhāvin. 

 

mucca (VPr 1.52) 

simādito'ṣṭau svarāṇām (VPr 1.44) 

sandhyakṣaraṁ param (VPr 1.45) 

akaṇṭyo bhāvī (VPr 1.46) 

 

antyādvarṇādbhavedvarṇaḥ pūrvaḥ sa upadhābhidhaḥ 

etāḥ sañjñā budhairjñeyā vyavahāraprasiddhaye 20 
 

The letter before the last letter has the name upadhā. These technical names should be known 

by the wise for success in their practise. 

 

antyādvarṇāt pūrva upadhā (VPr 1.35) 

 

lalhajihvāmūlabhavopadhmānīyastathaiva ca 

nāsikyāśca tathā cāsminvarṇā varjyāḥ sadaiva hi 21 
 

The letters ‘ḻ’ and ‘ḻh’, jihvāmūlīya, upadhmānīya and the nāsikya should always be excluded 

in this alphabet (of the Mādhyandinas). 

 

tasmin ḻaḻhajihvāmūlīyopadhmānīyanāsikyā na santi mādhyandinānām (VPr 8.45) 

 

Note: 

iḍa'īḍitaḥ  (MS 2.3); iḻa īḻitaḥ (KS 2.1.4)  

mīḍhuṣo yavyā  (MS 3.46); mīḻhuṣo yavyā (KS 3.5.2) 

 

ekamātro bhaveddhrasvo dvimātro dīrghamucyate 

trimātrastu pluto jñeyo vyañjanaṁ cārddhamātrikam 22 
 

A short vowel (hrasva) consists of one mātrā, a long vowel (dīrgha) of two mātrās; a pluta 

vowel should be known as having three mātrās and a consonant half a mātrā. 

 
Note: One mātrā is the length of time required for pronouncing a short vowel. 

 

amātrasvaro hrasvaḥ (VPr 1.55) 

mātrā ca (VPr 1.56) 

dvistāvān dīrghaḥ (VPr 1.57) 

plutastriḥ (VPr 1.58) 

vyañjanamardhamātrā (VPr 1.59) 

 

tadarddhamaṇu tasyārddhaṁ paramāṇvabhidhīyate 

varṇagrahe savarṇo'pi saṅkhy!āḥ sparśeṣu kīrttitāḥ 23 
 

Half of the length of a consonant is the length of an aṇu. Half of the length of an aṇu is the 

length of a paramāṇu. 

For selecting a letter the term savarṇa is used.  Enumeration takes place with regard to the 

sparśas. 

 

tadardhamaṇu (VPr 1.60) 
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paramāṇvardhāṇumātrā (VPr 1.61) 

samānasthānakaraṇāsyaprayatnaḥ savarṇaḥ (VPr 1.43) 

sparśeṣveva saṁkhyā (VPr 1.49) 

 

atha varṇasamāmnāye sthānaṁ karaṇasaṁyyutam 

ātmaśaktyā pravakṣye'haṁ tatkṣantavyamaghaṁ budhaiḥ 24 
 

Now, by virtue of my own effort, I will speak about the place of articulation in conjunction 

with the articulator for the letters of the alphabet. Any impurity should be forgiven by the 

wise. 

 

aṣṭau sthānāni varṇānāmuraḥ kaṇṭhaśirastathā 

jihvāmūlaṁ ca dantāśca nāsikoṣṭhau ca tālu ca 25 

 
Eight places of articulation of the letters: chest (uras), throat or glottis (kaṇṭha), roof of the 

oral cavity (śiras), root of the tongue (jihvāmūla), teeth, nose, lips, and the palate (tālu). 

 

hakāraḥ pañcamairyukto yo'ntasthābhirathāpi vā 

aurasyaṁ taṁ viduḥ prājñāḥ kaṇṭhyaṁ śuddhaṁ pracakṣate 26 
 

The wise know the letter ‘h’ combined with the nasals or semi vowels produced in the chest; 

but guttural (kaṇṭhya) if not combined.  

 

ṛvarṇo'tha kavargaśca jihvāmūlīya eva vā 

jihvāmūle bhavatyeṣāṁ jihvāmadhyaṁ tu kāraṇam 27 
 

The varṇa ‘ṛ’ (ṛ, ṝ, ṝ3), the ka-varga (k, kh, g, gh, ṅ) and the jihvāmūlīya are produced in the 

root of the tongue. Their articulator is the middle of the tongue. 

 

ṛḥkkau jihvāmūle (VPr 1.65) 

 

ivarṇo'tha cavargaśca e ai kārau yaśaiḥ saha 

tālusthānā bhavantyeṣāṁ jihvāmadhyaṁ tu kāraṇam 28 
 

The varṇa ‘i’ (i, ī, ī3), ca-varga (c, ch, j, jh, ñ), ‘e’ and ‘ai’, ‘y’ and ‘ś’ have the palate as their 

place of articulation. Their articulator is the middle of the tongue. 

 

icaśeyāstālau (VPr 1.66) 

 

ṣakāro'tha ṭavargaśca mūrdhanyāḥ parikīrtitāḥ 

jihvāyāḥ prativeṣṭyāgrameteṣāṁ kāraṇaṁ smṛtam 29 
 

The letter ‘ṣ’ and the ṭa-varga (ṭ, ṭh, ḍ, ḍh, ṇ) are called retroflex (mūrdhanya). Their 

articulator is the tip of the tongue rolling it back. 

 

ṣaṭau mūrdhani (VPr 1.67) 

 

ḷlasitāḥ smṛtā dantyā jihvāgrakaraṇā hi te 
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rephaśca dantamūlotttho jihvāgreṇa vidhīyate 30 

 
‘ḷ’, ‘l’, ‘s’ and the ta-varga ( t. th, d, dh, n) are produced in the teeth. Their articulator is the 

tip of the tongue. 

 

ḷlasitā dante (VPr 1.69) 

 

uvarṇo'tha pavargaśca o au kārau tathā ca vaḥ 

oṣṭhyā ete smṛtā varṇā upadhmānīya eva ca 31 
 

The letter ‘u’ (u, ū, ū3), the pa-varga (p, ph, b, bh, m), ‘o’, ‘au’ , ‘v’ and the upadhmānīya are 

produced by the lips. 
 

uvoḥppā oṣṭhe (VPr 1.70) 

 

samānasthānakaraṇā nāsikyauṣṭhyāḥ prakīrtitāḥ 

vakāra oṣṭhasambhūto dantāgrakaraṇaḥ smṛtaḥ 32 
 

Place of articulation and articulator are the same for the nasals and labial letters. 

The letter ‘v’ is produced by the lip. The articulator is the top of the teeth. 

 

vo dantāgraiḥ (VPr 1.81) 

 

avarṇaśca visargaśca hakāraścāpi kevalaḥ 

kaṇṭhyā varṇāḥ smṛtā hyeṣāṁ hanumadhyaṁ tu kāraṇam 33 
 

The varṇa ‘a’ (a, ā, ā3), the visarga and the letter ‘h’ are the guttural letters. Their articulator 

is middle of the jaw. 

 

ahavisarjanīyāḥ kaṇṭhe (VPr 1.71) 

jihvāmūlīyānusvārā hanumūlena (VPr 1.83) 

kaṇṭhyā madhyena (VPr 1.84) 

 

yamānusvāranāsikyā nāsāmūlabhavā daśā 

mukhanāsikākaraṇo'nunāsika iti smṛtaḥ 34 
 

The yamas, anusvāra and the nasals, all together ten, are produced by the root of the nose. 

The articulator is mouth and nose. They are called anunāsika.  

 

nāsikāmūlena yamāḥ (VPr 1.82) 

anunāsikāścottamāḥ (VPr 1.89) 

 

pūrvā mātrā tu kaṇṭhyasya ekāraukārayorbhavet 

tālavyasya tathauṣṭhyasya parā proktā yathākramam 35 
 

The first mātrā of ‘e’ and ‘o’ is pronounced in the throat the following mātrā is pronounced in 

the palate and lips respectively. 

 

aikāraukārayoścaivaṁ tattvaṁ jñeyaṁ vicakṣaṇaiḥ 
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e ai tu kaṇṭhatālavyau o au kaṇṭhoṣṭhajau smṛtau 36 

 
The real state of ‘ai’ and ‘au’ should be known by the wise. 

‘e’ and ‘ai’ are pronounced in the throat and the palate; ‘o’ and ‘au’ are pronounced in the 

throat and the lips. 

 

aikāraukārayoḥ kaṇṭhyā pūrvā mātrā tālvoṣṭayoruttarā (VPr 1.73) 

 

etadvarṇasamāmnāyasthānaṁ karaṇasaṁyutam 

jñātavyaṁ yanmayā proktaṁ śāstratattvārthadarśanam 37 

 
The place of articulation (sthāna) of the alphabet (varṇasamāmnāya) together with the 

articulator (karaṇa) should be known. What is spoken by me is the teaching of the real 

meaning of the śāstras.  

 

yadyadyasya bhavet sthānaṁ karaṇaṁ vā viśeṣaṇam 

savarṇatvena saṅgrāhya āsyayatnastu bhidyate 38 

 
Whatever should be the place of articulation (sthāna) or the articulator (karaṇa) of the vowel 

‘a‘ having selected it by savarṇatva the internal effort (prayatna) of the mouth is split.  

 

savarṇavacca (VPr. 1.72) 

The vowels a and ā are here treated as if they are savaṛṇa (although a is saṁvṛta (closed) and 

ā is vivṛta (open)) 

 

samānasthānakaraṇāsyaprayatnaḥ savarṇaḥ (VPr. 1.43) 

 

saṁvvṛtaṁ vivṛtaṁ tadvadaspṛṣṭaṁ spṛṣṭameva ca 

īṣatspṛṣṭaṁ cārddhaspṛṣṭamāsyayatnastu ṣaḍvidhaḥ 39 
 

The six kinds of internal efforts related to the mouth are: (1) saṁvṛta (closed), (2) vivṛta 

(open), (3) aspṛṣṭa (not touched), (4) spṛṣṭa (touched), (5) īṣatspṛṣṭa (slightly touched) and (6) 

ardhaspṛṣṭa (half touched). 

 

akāraḥ saṁvvṛto jñeyo vivṛtāścetare svarāḥ 

aspṛṣṭāsyaprayatnāśca svarāḥ sarve bhavanti hi 40 

 
The letter ‘a’ should be known as closed (saṁvṛta); other vowels are open (vivṛta). 

All vowels have as prayatna ‘not touched’ in the mouth. 

 

spṛṣṭāḥ sparśāstu vijñeyā antasthā īṣadutspṛśaḥ 

arddhaspṛṣṭāśca vijñeyā ūṣmāṇo varṇavedibhiḥ 41 
 

The sparśas (stop consonants) are known as touched (spṛṣṭa); the semivowels as slightly 

touched. The ūṣmans should be known as half touched by the knowers of letters. 

 

ṛḷormadhye bhavatyarddhamātrā rephalakārayoḥ 

tasmādaspṛṣṭatā na syātsambhave ṛḷkārayoḥ 42 
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In the middle of ‘ṛ’ and ‘ḷ’ is half a mātrā of ‘r’ and ‘l’. Therefore aspṛṣṭatā (not touched) is 

not found in the letters ‘ṛ’ and ‘ḷ’. 

 

dvimātrasyaikamātrasya saṁvvṛtādi prayatnataḥ 

bhinnasyāpyastu sāvarṇyaṁ tadarthamidamucyate 43 

 

Sāvarṇya belongs to the split prayatna beginning with saṁvṛta of the short vowel ‘a’ 

consisting of one mātrā and the long vowel ‘ā’ consistig of two mātrās. This is said to be the 

meaning of  sāvarṇya. 

  

athāto'varato vacmi carcā pūrvaparāṅgayoḥ 

svāraprayojanā cāsau veditavyā vicakṣaṇaiḥ 44 

 
Now I will speak: (1) discussion about pūrvāṅga and parāṅga and (2) the svaritas. This 

should be known by the wise. 

 

saṁyyogasyādibhūto yaḥ sa pūrvāṅgaṁ bhavedyathā 

aśvaḥ śaśavasaṁyyoge śaḥ pūrvāṅgaṁ śavo'nyataḥ 45 

 
The beginning of a saṁyoga should belong to the previous vowel (pūrvāṅga). 

Example: aśvaḥ. In the saṁyoga of the letters śa, śa and va the initial śa is pūrvāṅga; the 

letters śa and va belong to the following vowel (parāṅga) 

 
Note: with doubling aśśvaḥ => aś-śvaḥ; ‘ś’ is pūrvāṅga; it belongs to the previous vowel: aś;  ‘ś’ and 

‘v’  are parāṅga. They belong to the following vowel: śvaḥ 

 

saṁyogādiḥ pūrvasya (VPr 1.102) 

 

yamaśca pūrvasyāṅgaṁ syāccakārātpūrvasaṁyyutaḥ 

rukkmaḥ pūrvasya kayamāvuttarasya tu maḥ smṛtaḥ 46 

 
Yama (twin-letter) belongs to the previous vowel. 

rukkmaḥ; ‘k’ and yama belong to the previous vowel (u) and ‘m’ to the following vowel (a) 

(=> rukk-maḥ) 

 

yamaśca (VPr 1.103) 

Yama belongs to the previous syllable 

 

saṁyyogādiparadvitve pūrvāṅgaṁ kramajaṁ yathā 

pārśv(y)aṁ raśau tu pūrvasya parasya śavayātmakam 47 
 

A doubled consonant (kramaja) which is the second member of a saṁyoga belongs to the 

previous vowel. 

pārśśvyam; ‘r’ and ‘ś’ belong to the previous vowel (ā); ‘ś’ ,‘v’ and ‘y’ to the following vowel 

(a) (pārś-śvyam) 

 

kramajaṁ ca (VPr 1.104) 
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kramajāccottaraṁ sparśa!ṁ pare pūrvāṅgakaṁ yathā 

pārṣṣṇyā pūrvasya raṣaṣāḥ parasyāṅgaṁ ṇayātmakam 48 

 
The consonant following the doubled consonant (kramaja) belongs to the previous vowel if 

followed by a sparśa. 

pārṣṣṇyā; ‘r’, ‘ś’  and ‘ś’ belong to the previous vowel (ā); ‘ṇ’ and ‘y’ to the following vowel 

(ā) (pārśś- ṇyam)  

 

tasmāccottaraṁ sparśe (VPr 1.105) 

 

yad vyañjanaṁ ca yasyāṅgaṁ tattena sasvaraṁ bhavet 

etadarthamidaṁ proktaṁ svārasandehabhedakam 49! 
 

The consonants belonging to a vowel take part in its accent. 

This removes the doubt about the accent of consonants. 

 

vyañjanaṁ svareṇa sasvaram (VPr 1.107) 

 

anusvāro visargaśca nāsikyo'tha yamāstathā 

jihvāmūlamupadhmā ca navaite syuḥ parāśrayāḥ 50 

sam̐yyogavāhā evaite nijasvaravivarjitāḥ 

pūrvasyāṅgaṁ bhavantyete svara eteṣu pūrvavat 51 

 
Anusvāra, visarga, nāsikya, the [four] yamas, jihvāmūlīya and upadhmānīya are the nine 

ayogavāhas which are dependent on other letters. They are deprived of an own letter. They 

belong to the previous syllable. Their accent is like the accent of the previous vowel. 

 
athāyogavāhāḥ (VPr 4.25) 

aḥ iti visarjanīyaḥ (VPr 4.26) 

ḫka iti jihvāmulīyaḥ (VPr 4.27) 

ẖpa ityupadhmānīyaḥ (VPr 4.28) 

aṁ ityanusvāraḥ (VPr 4.29) 

hum̐ iti nāsikyaḥ (VPr 4.30) 

kum̐ khum̐ gum̐ ghum̐ iti yamāḥ (VPr 4.31) 

 
Svarabhakti 52-55 

svarabhaktiśca pūrvāṅgaṁ devambarhirudāhṛtiḥ 

ikāre ca tathokāre tāṁ yatnena vivarjayet 52 
 

Svarabhakti belongs to the previous member (syllable). Example: devambarhiḥ 

One should avoid to pronounce the svarabhakti with the letters ‘i' or ‘u’ and with effort 

(yatna). 

 

devambarhiḥ (21.48) => devambarehiḥ (see verse 54 for re) 

 
Notes: bar-hiḥ => bare-hiḥ ; svarabhakti ‘e’ belongs to to the previous vowel (a); ‘h’ belongs to the 

following vowel (‘i') 

 

Yājñavalkya Śikṣā (103) (2.17) 
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svarabhaktiṁ prayuñjānastrīndoṣānparivarjayet 

ikāraṁ cāpyukāraṁ ca grastadoṣaṁ tathaiva ca  

 

repho vātha lakāro vā yatroṣmaṇi svarodaye 

svarabhaktirbhavettatra pūrvamākramya paṭhyate 53 
 

Repha (r) or the letter ‘l’ before an ūṣman which is followed by a vowel becomes svarabhakti. 

It is pronounced after ‘r’ or ‘l’. 

 

ūṣmaṇāmuparisthastu repho yāti revarṇatām 

rephatvaṁ punarāyāti yadyūṣmāṇo'nyasam̐yyutāḥ 54 

 
Repha (r) placed above an ūṣman (ś, ṣ, s, h) becomes the letter ‘re’. 

It becomes repha again when the ūṣmans are combined with another consonant. 

 
Notes  

(1) “Repha (r) placed above an ūṣman” refers to the writing in Devanāgarī 

(2) varṣyāya (16.38); ‘ṣ’ is combined with ‘y’ => no svaribhakti, but doubling: varṣṣyāya 

 

ūṣmaṇāṁ svarabhaktistu dvirbhāvaṁ bādhate yathā 

varṣo varṣīyasi hvārṣīcchatav!alśo'pi siddhayati 55 
 

The svarabhakti prevents the doubling of ūṣmans (ś, ṣ, s, h). Examples: ‘varṣo varṣīyasi’ 

(6.11), hvārṣīt (1.2) and śatavalśaḥ (5.43). 

 

varṣo varṣīyasi (6.11) => vareṣo vareṣīyasi 

hvārṣīt (1.2) => hvāreṣīt 

śatavalśo viroha sahasravalśā vi vayam̐ ruhema  (5.43) 

śatavalśo => śatavaleśo; sahasravalśā => sahasravaleśā 

 

Eight svaritas 

aṣṭau svarānpravakṣyāmi teṣāmeva ca lakṣaṇam 

jātyo'bhinihitaḥ kṣaipraḥ praśliṣṭastadanantaram 56 

tairo!vyañjana evātha tairovirāma eva ca 

pādavṛttastatastadvattāthābhāvyastathāṣṭamaḥ 57 
 

Now I will speak about the eight svaritas and their definition: 

jātya, abhinihita, kṣaipra, praśliṣṭa, tairovyañjana, tairovirāma, pādavṛtta and tāthābhāvya, 

the eighth svarita. 

 
~ Yājñavalkya Śikṣā 75-76 (2.77) 

 
ekapade nīcapūrvaḥ sayavo jātyaḥ (VPr 1.111) 

udāttādayaḥ pare sapta (VPr 1.112) 

trayo nīcasvaraparāḥ (VPr 1.113) 

edodbhyāmakāro lugabhinihitaḥ (VPr 1.114) 

yuvarṇau! yavau kṣaipraḥ (VPr 1.115) 

ivarṇa ubhayatohrasvaḥ praśliṣṭaḥ (VPr 1.116) 

svaro vyañjanayutastairovyañjanaḥ (VPr 1.117) 
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udavagrahastairovirāmaḥ (VPr 1.118) 

vivṛttilakṣaṇaḥ pādavṛttaḥ (VPr 1.119) 

udādyanto nyavagrahastāthābhāvyaḥ (VPr 1.120) 

 

ekapade nipūrvastu sayavo jātya iṣyate 

apūrvvo'pi parastadvaddhānyaṁ kanyā svarityapi 58 
 

A svarita in one word together with the letters ‘y’ or ‘v’ preceded by an anudātta or not 

preceded by any accent is called jātya svarita. Examples: dhānyam, kanyā and svaḥ. 

 
dhā̱nya̍masi (1.20); ka̱nyā̍ iva (17.97); sva̍ḥ (2.25) 
 

ekapade nīcapūrvaḥ sayavo jātyaḥ (VPr 1.111) 
 

Yājñavalkya Śikṣā 77 (~1.78) 

 

Commentary on Yājñavalkya Śikṣā 77 

ekapada ityāha | nīcapūrvaḥ sayakāravakāro vā jātyaḥ svaro bhavati | 

yathā ma̱nuṣyā̍niti | supveti | ca̱mvī!veti | dhā̱nya̍m | ka̱nyā̍ iva | sva̍ḥ | vyī̱rya̍m |  

 

saptodāttādayo jñeyā pare'bhinihitādayaḥ 

trayo nīcaparāstatra praśliṣṭāntaṁ nidarśanam 59 
 

The following seven svaritas (abhinihita etc.) begin with an udātta. 

Three of them ending in praśliṣṭa are followed by an anudātta. 

 

udāttādayaḥ pare sapta (VPr 1.112) 

trayo nīcasvaraparāḥ (VPr 1.113) 
 

e o ābhyāmudāttābhyāmakāro nīca eva ca 

lupyate sandhikārye yattaṁ cābhinihitaṁ viduḥ 60 

te'psarasāṁ ca te'vantu vedo'sīti tutho'syapi 
 

When after e or o with udātta accent the anudātta short ‘a’ is dropped due to sandhi the 

scholars know the resulting accent of e or o the abhinihita svarita. 

Examples: te'psarasām, te'vantu, vedo'si and tutho'si. 

 

te + a̱psa̱rasā̍m =>  te̍psa̱rasā̍m (24.37) 

te + a̱va̱ntu̱ +a̱smān => te̍vantva̱smān (19.57) 

ve̱daḥ + a̱si̱ => ve̱do + a̱si̱  => ve̱do̍si (2.21) 

tu̱thaḥ + a̱si̱ => tu̱tho + a̱si̱  => tu̱tho̍si (5.31) 

 

edodbhyāmakāro lugabhinihitaḥ (VPr 1.114) 

 

i u varṇāvudāttau cedanudāttasvarodayau 61 

yavābhyāṁ caiva sam̐yyuktau tadā kṣaipraḥ svaro bhavet 

vājyarvaṁstryambakam̐yyadvaddrvanno yojānvindreti ca 62 

 
When the udātta varṇas ‘i’ and ‘u’ which are followed by an anudātta are replaced by ‘y’ and 
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‘v’ the anudātta becomes the kṣaipra svarita. Examples: vājyarvan, tryambakam, drvannaḥ 

and yojānvindra. 

 

vā̱jī + a̱rva̱n =>  vā̱jya̍rvan (11.44) 

tri + a̱mba̱ka̱m => trya̍mbakam (3.60) 

dru + a̱nna̱ḥ => drva̍nnaḥ (11.70) 

yoja̍ + nu + i̱ndra̱  =>  yojā̱ nvi̍ndra (3.51) 

 

yuvarṇau yavau kṣaipraḥ (VPr 1.115) 

 

uccaḥ pūrvaḥ parā nīca ikāro'nyo'nyasaṅgataḥ 

praśliṣṭaḥ sa svaro jñeyaḥ srucīvābhīndhatām̐ yyathā 63 
 

When udātta short ‘i’ and following anudātta short ‘i’ combine [into long ‘ī’ ] the resulting 

accent is known as praśliṣṭa. Examples: srucīva and abhīndhatām  

 

sru̱ci + i̱va̱ => sru̱cī̍va (20.79) 

a̱bhi + i̱ndha̱tā̱m => a̱bhī̍ndhatām (11.61) 

 

ivarṇa ubhayatohrasvaḥ praśliṣṭaḥ (VPr 1.116) 

 

udāttapūrvo yatra syānnīco vyañjanasam̐yyutaḥ 

sa tairovyañjana iti svaro bhavati tadyathā 64 

iḍerante havye kāmye candre jyote nidarśanam 
 

In which an anudātta vowel is joined with one or more consonants and preceded by an udātta 

the accent of the anudātta becomes the tairovyañjana svarita. Examples: iḍe, rante, havye, 

kāmye, candre and jyote. 

 

iḍe̱ rante̱ havye̱ kāmye̱ candre̱ jyotedi̍ti̱ sara̍svati̱ mahi̱ viśru̍ti  |  (8.43) 

 

iḍe̍ | rante̍ | havye̍ | kāmye̍ | candre̍ | jyote̍ (MP 8.37) 

 

svaro vyañjanayutastairovyañjanaḥ (VPr 1.117) 

 

udāttāvagraho yatra sa tu tairovirāmakaḥ 65 

svaro jñeyaḥ pade'nyatra tairovyañjana eva tu 

yathā gopatāviti gopatau yajñapatistathā 66 
 

When the udātta is placed in the first word of a compound word (avagraha) the svarita is 

known as tairovirāma which is another form of the tairovyañjana. 

 

gopa̍tā̱viti̱ go-pa̍tau (MP 1.1) 

ya̱jñapa̍ti̱riti̍ ya̱jña-pa̍tiḥ (MP 1.2) 

 

udavagrahastairovirāmaḥ (VPr 1.118) 

 

svarayorantare yatra vivṛttiryadi dṛśyate 

sa pādavṛtta ityākhyaḥ kāīmare nidarśanam 67 
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When between two vowels a hiatus (vivṛtti) is seen the accent of the second vowel is known as 

pādavṛtta svarita. Example: kāīmare 

 

kā + ī̱m + a̱re̱ => kā'ī̍mare (23.55) 

 

vivṛttilakṣaṇaḥ pādavṛttaḥ (VPr 1.119) 

 

udāttādirudāttānto nīco'vagraha eva ca 

tāthābhāvyo bhavetkampastanūnaptre nidarśanam 68 

 
The anudātta vowel at the end of the first part of a compound word (avagraha), which is 

preceded and followed by an udātta, is called tāthābhavya and is pronounced with kampa. 

Example: tanūnaptre. 

 

tanū̱naptra̱'iti̱tanū̱ naptre̍ (MP 5.5) 

 

udādyanto nyavagrahastāthābhāvyaḥ (VPr 1.120) 

 
Compare: Yājñavalkya Śikṣā (2.85) 

 

Note: Verses 68-71 are based on Uvaṭas commentary on VPr 1.120 

 

mādhyandinavirodhī syāt tāthābhāvyastu yaḥ svaraḥ 

bhinno yato'tra dṛśyete tāvudāttānudāttakau 69 
 

The tāthābhāvya svarita contradicts the usage of the Mādhyandinas because here are seen 

udātta and anudātta separate. 

 
Compare: Yājñavalkya Śikṣā (2.86) 

 

Note: In the Padapāṭha of the Mādhyandinas the tāthābhāvya svarita is not marked as svarita.  

 

tasmānmādhyandinīyānāṁ pade kampo vidhīyate 

tathoktamaujjihāyanakairmādhyandinānusāribhiḥ 70 

 
Therefore kampa is performed in the Padapāṭha of the Mādhyandinas. This is said by the 

Aujjihāyanas who follow the practise of the Mādhyandinas. 

 

avagraho yadā nīcaproccayormmadhyataḥ kvacit 

tathābhāvyo bhavetkampastanūnaptre nidarśanam 71 

 
When the anudātta vowel at the end of the first part of a compound word, is in the middle of 

two udāttas, it is called  tāthābhavya and is pronounced with kampa. Example: tanūnaptre. 

 

tanū̱naptra̱'iti̱tanū̱ naptre̍ (MP 5.5) 

 
Note: Compare with the Ṛgveda Prātiśākhya: 

jātyavadvā tathā vāntau tanū śacīti pūrvayoḥ  (RVPr 3.26) 
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(One should treat) the finals of the two words tanū and śacī, when they are first parts of a compound 

(having two acute accents), like an independent svarita or in the same way as in the Saṁhitā, in the 

case of Avagraha). 

 

tanū̱napā̍ducyate̱ garbha̍ āsu̱ro narā̱śaṁso̍ bhavati̱ yadvi̱jāya̍te | (RV 3.29.11a) 

tanū̱3̍-̱napā̍t | u̱cya̱te̱ | garbha̍ḥ | ā̱su̱raḥ | narā̱śaṁsa̍ḥ | bha̱va̱ti̱ | yat | vi̱-jāya̍te | (RVP 3.29.11a) 

 

9.5.2a tanū̱napā̱tpava̍māna̱ḥ śṛṅge̱ śiśā̍no arṣati | (RV 9.5.2a) 

tanū̱3̍-̱napā̍t | pava̍mānaḥ | śṛṅge̱ iti̍ | śiśā̍naḥ | a̱rṣa̱ti̱ | (9.5.2a) 

 

jātyābhinihitakṣaiprapraśliṣṭāḥ svaritā ime 

nīcapūrvā yadā tvete tiryaksvārastadā bhavet 72 
 

When the svaritas jātya, abhinihita, kṣaipra and praśliṣṭa precede an anudātta then these 

svaritas become the tiryak svarita in which the hand is moved side ways. 

 

dhā̱nya̍masi (ध ा॒न्य᳖मसि) (MS 1.20) 

dhā̱nya̍m + a̱si̱ => dhā̱nya̍masi 

 

catvārastiryak svaritāḥ (VPr 1.122) 

 

jātyo'bhinihitaḥ kṣaipraḥ praśliṣṭaśca caturthakaḥ 

ete svarāḥ prakampante dṛṣṭvodāttaṁ puraḥ sthitam 73 
 

The svaritas jātya, abhinihita, kṣaipra and praśliṣṭa preceding an udātta are pronounced with 

kampa. 

 

yathā varuṇaḥ pastyā!svāyuddhyo'smākantathāparam 

parameṣṭhyabhidhīto'bhīmamityādi nidarśanam 74 

 
niṣasāda dhṛtavrato varuṇaḥ pastyāsvā | (10.27) (RV 1.25.10) 

varu̍ṇaḥ + pa̱styā̍su + ā => varu̍ṇaḥ pa̱styā̍svā  (पा॒स्त्य ᳕स्तव ) 
 

duścyavanaḥ pṛtanāṣāḍayudhyosmākam̐ senā'avatu pra yutsu  (17.39) (RV 10.103.7) 

द ा॒श्च्या॒वा॒न  प ृ॑तन ा॒ष डृ॑य ा॒धय ोस्᳕तम का॒ᳯ िोन ृ॑ऽअवतु ा॒ प्र य ा्॒ िु  ३९ 
a̱yu̱dhyaḥ + a̱smāka̍m => a̱yu̱dhyo̍smāka̍m 

 

parameṣṭhyabhidhītaḥ (8.54) 

pa̱ra̱me̱ṣṭhī + a̱bhidhī̍taḥ => pa̱ra̱me̱ṣṭhya̍bhidhī̍taḥ  (पा॒र ा॒मोा॒ष्ठ्य᳕भिध ृ॑त ) 
 

abhīmam mahimā divam̐vvipro babhūva saprathāḥ | (38.17) 

a̱bhi + i̱mam  =>  a̱bhī̍mam  (अा॒ि म᳕म्मृ॑ह ा॒म ) 
 

nīcapūrvodāttaparaḥ svaro'sau praṇihanyate 

anyathā nīcavarṇa eva syātsvarṇagharmādikaṁ yathā 75 
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When a svarita is preceded by an anudātta and followed by an udātta the hand is first lowered 

straight down (as far as in the anudatta), and then lowered even further (praṇihanyate). 

But when the svarita is not preceded by an anudātta the svarita becomes anudātta. 

 

svāhā̍ + sva̍ḥ + na + a̱rkaḥ => svāhā̱  sva̍rṇārkaḥ (स्व᳕र्णार्ा ) (MS 18.50) 

svāhā̍ + sva̍ḥ + na + a̱rkaḥ => svāhā̱  sva̱rṇārkaḥ (KS 20.2.13) 

 

sva̍ḥ + na + gha̱rmaḥ => sva̱rṇa gha̱rmaḥ (18.50) 

 

ṛjuṁ nihatya praṇihanyanta udātte (VPr 1.124) 

 

svaritādanudāttaṁ yattatsarvaṁ pracayāhvayam 

syādudāttamayaṁ caiva tvāmadyetyādikam̐yyathā 76 
 

All anudāttas after svarita have the name pracaya which is pronounced as udātta. Example: 

tvāmadya … (MS 21.61) 

 
tvāma̱dya'ṛ̍ṣa'ārṣeya'ṛṣīṇānnapādavṛṇītā̱yam (21.61) 

tvām | a̱dya | ṛ̱ṣe̱ | ā̱rṣe̱ya̱ | ṛ̱ṣī̱ṇā̱m | na̱pā̱t | a̱vṛ̱ṇī̱ta̱ | a̱yam (MP 21.57) 

 

svaritātparamanudāttamudāttamayam (VPr 4.139) 

anekamapi (VPr 4.140) 

nodāttasvaritodayam (VPr 4.140) 

 

tiryaksthānagate haste'nudātto dṛśyate'paraḥ 

pracitaṁ tam̐ vijānīyādudāttaṁ svaramāpnuyāt 77 

 
When the hand is moved side ways (tiryak) the following accent (after the tiryak svarita) is 

anudātta. One should know this anudātta as pracaya and pronounce it as udātta.  

 

jātyaṁ kṛtvā tataḥ paścātpracito dṛśyate yadi 

tantu tatraiva nirvartya paścāddhastaṁ pracālayet 78 
 

When after pronouncing the jātya svarita a pracaya is seen he should turn back the hand and 

then he should move the hand. 

 

nodāttasvaritātpūrvaṁ pracitaṁ syādudāttavat 

kṛtvānudāttamatha tamudāttasvaramācaret 79 

 
There is no pracaya pronounced as udātta before udātta or svarita. After pronouncing the 

anudātta the udātta or svarita should be pronounced. 

 

nodāttasvaritodayam (VPr 4.140) 

 

yathā syātsvaritātsvāro vāje vāje'vateti ca 

svaritodaye senānīgrāmaṇyau sahasyāya ca 80 
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Pracaya begins after svarita. Example (for anudātta before udātta): vāje vāje'vata (MS 9.18) 

Examples for anudātta before svarita: senānīgrāmaṇyau (MS 15.15) and sahasyāya (MS 

7.30) 

 

vāje̍vāje'vata vājino no̱ dhane̍ṣu viprā amṛtā ṛtajñāḥ | (9.18) (RV 7.38.8) 

vāje̍-vāje | a̱va̱ta̱ | vā̱ji̱na̱ḥ | na̱ḥ | dhane̍ṣu | vi̱prā̱ḥ | a̱mṛ̱tā̱ḥ | ṛ̱ta̱-jñā̱ḥ | 

 

रथ ौृ॑ज श्च िोन न ग्र मा॒णय ौ ᳖(15.15) 
rathau̍jāśca senānīgrāma̱ṇyau̍  | (15.15) 

 

्व ोपय ा॒मग ृ॑  त ोसि ि ा॒स्तय ᳖य (7.30) 
tvopayā̱magṛ̍hītosi saha̱syā̍ya (7.30) 

 

tairovyañjanavajjñeyo jātyo'bhinihitaḥ pracaḥ 

yathā dhānyaṁ kanyā iva vedo'sīti tutho'syapi 81 

vatsaro'si bhavettadvadvājyarvaśca srucīva ca 

 
dhā̱nya̍masi (1.20); ka̱nyā̍ iva (17.97) 
ve̱daḥ + a̱si̱ => ve̱do + a̱si̱  => ve̱do̍si (2.21) 

tu̱thaḥ + a̱si̱ => tu̱tho + a̱si̱  => tu̱tho̍si (5.31) 

 

ि ा॒वा्॒िा॒र ो᳖सि पररव्िा॒र ो᳖ि द व्िा॒र ो᳖ि द्व्िा॒र ो᳖सि व्िा॒र ो᳖सि  । (27.45) 
sa̱m̐va̱tsa̱ro̍si parivatsa̱ro̍sīdāvatsa̱ro̍sīdvatsa̱ro̍si vatsa̱ro̍si | (27.45) 

va̱tsa̱raḥ + a̱si̱ => va̱tsa̱ro̍si 

 
vā̱jī + arvā̍ => vā̱jyarvā̍ (29.23) (RV 1.163.12)   

sru̱ci-i̍va => sru̱cī̍va (सु् ा॒च ᳖व) (20.79) (RV 10.91.15) 

 

udāttasvaritaparapracitasyāpi nityaśaḥ 82 

bhavennīcatarādeśo vaiyākaraṇasammataḥ 
 

The pracaya accent followed by an udātta or svarita is replaced by an accent lower than the 

anudātta according to the opinion of the grammarians. 

 

udāttasvaritaparasya sannataraḥ | (P 1.2.40) 

 

svaritādvānudāttādvā udātto dṛśyate yadi 83 

śūnyaṁ pracālayeddhastaṁ svaritātsvarite'pi ca 

śūnyaṁ pracālayeddhastaṁ yakuktaṁ kenacitkvacit 84 

 
When after a svarita or anudātta an udātta is seen he should tremble his empty (stretched?) 

hand; also after a svarita which is followed by a svarita he should tremble his empty hand. 

 

Note: Here the hand movement during kampa is described. In the Kāṇva śākhā an anudātta 

instead of the independent svarita is seen.  
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svāhā̱  sva̱rṇārkaḥ (KS 20.2.13) 

svāhā̱  sva̍rṇārkaḥ (स्व᳕र्णार्ा ) (MS 18.50) 

 

tatkātīyavirodhī syātsampradāyavirodhakṛt 

uktaṁ ca yājñavalkyena mantre vājasaneyake 85 

 

svara uccaḥ svaro nīcaḥ svaraḥ svarita eva ca 

svarapradhāne traisvaryaṁ vyañjanaṁ tena sasvaram 86 
 

The accents are udātta, anudātta and svarita. The accents belong to the vowels. The 

consonants belonging to a vowel participate in its accent. 

 
Yājñavalkya Śikṣā 118 (2.29) 

 

vyañjanaṁ svareṇa sasvaram (VPr 1.107) 

uccairudāttaḥ (VPr 1.108) 

nīcairanudāttaḥ (VPr 1.109) 

ubhayavān svaritaḥ (VPr 1.110) 

 

maṇivad vyañjanānyāhuḥ sūtravatsvara iṣyate 

vyañjanānyanuvartante yatra tiṣṭhati sa svaraḥ 87 
 

The consonants are like gems and the vowel is like a string. The consonants follow the vowel 

wherever that vowel stands. 

 
Yājñavalkya Śikṣā 118 (2.30) 

 

varṇeṣūccāryamāṇeṣu vikārāḥ syustrayastanoḥ 

āyāmamārdavau cobhau tṛtīyaścābhighātakaḥ 88 
 

Three modifications of the body occur in the uttering of the varṇas: retention (āyāma), mild 

effort (mārdava) and vehement (abighātaka) articulation. 

 

savanakrameṇoraḥkaṇṭhabhrūmadhyāni (VPr 1.30) 

āyāmamārdavābhighātāḥ (VPr 1.31) 

 

gātrasyoccamadhastiryaggamanaṁ syā!dyataḥ kramāt 

taccodātte'nudātte ca svarite ca prakīrtitam 89 
 

Raising, lowering, and sweeping of the vocal organs are seen in the udātta, anudātta and 

svarita. 

 

ubhayavām̐śca svarita ekībhāve'nyayorbhavet 

yathā pathyeva camvīva brahmāsṛjyata mṛtyave 90 
 

Svarita posseses the features of both (udātta and anudātta). The union of svarita and anudātta 

/ pracaya is svarita. Examples: pathyeva, camvīva, brahmāsṛjyata and mṛtyave  
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pa̱thyā̍-iva | sū̱reḥ | => pa̱thye̍va sū̱reḥ (11.5) (RV 10.13.1) 

ca̱mvi̍-iva | soma̍ḥ => ca̱mvī̍va̱ soma̍ḥ (20.79) (RV 10.91.15) 

brahma̍ | a̱sṛ̱jya̱ta̱ |  => brahmā̍sṛjyata (14.28) 

mṛ̱tyave̍ |  a̱si̱taḥ | => mṛ̱tyave̍si̱taḥ  (24.37) 

 

ubhayavān svaritaḥ (VPr 1.110) 

svaritavān svaritaḥ (VPr 4.131) 

 

athodāttonudāttasya svaritasyāpi saṅgame 

udātta ekībhavati ṣaṭ prakāraḥ sa nānyathā 91 
 

The union of an udātta with an anudātta or svarita is udātta; this udātta is sixfold, not 

otherwise. 

 

dvayostu svarayossandhāvekībhāvo yadā bhavet 

tadā nīco'pyudāttasya vaśaṁ gacchati sānvayaḥ 92 

 
When in the sandhi of two vowels (or accents) one vowel (or accent) occurs then the anudātta 

falls into the power of the udātta. 

 

udāttayorathaikatve bhavedudātta eva ca 

sa purastātparastādvā yathā syātprārpayatviti 93 
 

Two udātta vowels merge into one udātta vowel. Also when the udātta vowel is in the first 

place or in the last place the resulting vowel is udātta. Example: prārpayatu. 

 

pra + a̱rpa̱ya̱tu̱ => prārpa̍yatu (1.1) 

 
udāttavānudāttaḥ (VPr 4.132) 

u + u => u 

u + a => u 

a + u => u 

s + u => u 

 
Examples 

eme tannaijati paraṁ viśvābhyastvā punastathā 

nābhirasyātha me'ṅgāni jayantantvāṁ tathaiva ca 94 
 

ā + i̱me => eme 

tat + na + e̱ja̱ti̱ => tannaija̍ti (40.5) 

viśvā̍bhyaḥ + tvā̱ + āśā̍bhyaḥ => viśvā̍bhya̱stvāśā̍bhyaḥ (1.18) 

nābhi̍ḥ + a̱sya̱ + anu̍ => nābhi̍ra̱syānu̍ (29.23) (RV 1.163.12) 

me̱ + aṅgā̍ni => meṅgā̍ni (18.3) 

 

jayantantvāmanumadema soma  (34.20) (RV 1.91.21)  ?  

jayantam + tvām +anu +madema + soma ? (no vowel sandhi) 
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Examples 

pāśino'ti deva! āgātpūrvāgādbarhirāsadat 

āruhā!mādadhurāsthādvidyādevaṁ nidarśanam 95 
 

pā̱śina̍ḥ | ati̍ | dhanva̍-iva | tān | i̱hi̱ => 

pā̱śino'ti̱ dhanve̍va̱ tām̐ i̍hi || (20.53) (RV 3.45.1) 
 

ba̱rhiḥ + ā + a̱sa̱da̱t => ba̱rhirāsa̍dat (28.4) 
 

deva'āgāddadhadratnā dāśuṣe vāryāṇi  (34.24) (RV 1.35.8) 

de̱vaḥ + ā + a̱gā̱t => de̱va āgā̍t 
  

pūrvā̍ + ā + a̱gā̱t => pūrvāgā̍t (33.93) (RV 6.59.6) 
 

adhyāru̍hā̱māvi̍dāma (8.52) 

adhi̍ + ā + a̱ru̱hā̱ma̱ + avi̍dāma  
 

ā + a̱da̱dhu̱ḥ  => āda̍dhuḥ (9.7) 
 

ā + a̱sthā̱t  => āsthā̍t  (2.8) 

 

asyāpavādarūpaṁ yadudāharaṇamucyate 

ākhyātānāṁ prayogeṣu pūrvaṁ padamupasthitam 96 

?? 

 

ṣoḍaśākṣaraparyantaṁ tadyogi svaramuddharet  

?? 

 
Examples 

!yām̐2||ā vaho yadāvahanyo naḥ pitā tathāparam 97 

yatpuruṣam̐ vyadadhuśca vidyādevaṁ nidarśanam 
 

Yām̐2||'āvaha'uśato deva devām̐stānpreraya sve'agne sadhasthe | (8.19) (AV 7.97.3) 

Yān + ā + ava̍haḥ =>  Yām̐2||'āva̍haḥ 

Yaḥ + na̱ḥ + pi̱tā => yo na̍ḥ pi̱tā (17.27) (RV 10.82.3) 

yatpuruṣam̐ vyadadhuḥ katidhā vyakalpayan | (31.10) (RV 10.90.11) 

yatpuru̍ṣa̱ṁ vyada̍dhuḥ kati̱dhā vya̍kalpayan | 

 

jātyapūrvodāttaparo hyucco bhavati nityaśaḥ 98 

yathādyūttve'vase'pi syājjñātavyaṁ svaravedibhiḥ 

 
A jātya swarita vowel always merges with a following udātta vowel  

into an udātta vowel. Example: adyūttve'vase (MS 34.29). This should be known by the 

knowers of accents. 

 

sūrvvyāya svaritaparodāttapūrvo yathā bhavet 99 
 

An udātta vowel merges with a following svarita vowel into an udātta vowel. Example: 

sūrvyāya (MS 16.45). 

 
jātya svarita + udātta => udātta 
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a̱dyū̱tye̍ + ava̍se => a̱dyū̱tyeva̍se (34.29) (RV 1.112.24) 

 
udātta + svarita => udātta 

su-ū̍rvyāya => sūrvyā̍ya (16.45) 

 

svaritodāttayoḥ sandhāvudātto balavānsmṛtaḥ 

hitvābhinihitakṣaiprapraśliṣṭāṁstrīnimānsvarān 100 

 
In the sandhis of svarita and udātta udātta is prevailing with the exception of the three 

independent svaritas abhinihita, kṣaipra and praśliṣṭa. 

 
Note:  

 

In the abhinihita sandhi of udātta and anudātta the result is not udātta but svarita. 

te + a̱psa̱rasā̍m =>  te̍psa̱rasā̍m (24.37) 

 

In the kṣaipra sandhi of udātta and anudātta the result is not udātta but svarita. 

vā̱jī + a̱rva̱n =>  vā̱jya̍rvan (11.44) 

 

In the praśliṣṭa sandhi of udātta and anudātta the result is not udātta but svarita. 

sru̱ci + i̱va̱ => sru̱cī̍va (20.79) 

a̱bhi + i̱ndha̱tā̱m => a̱bhī̍ndhatām (11.61) 

 

vvīddhryānudāttapūrvodāttaparo yathā bhavet 

sūrvvyāya svaritaparodāttapūrvaḥ pade yathā 101 
 

In vīdhryā̍ya (MS 16.38) the sandhi of anudātta and udātta becomes udātta. 

In sūrvvyāya (16.45) the sandhi of udātta and svarita becomes udātta in the Padapāṭha. 

 

vi̱-īdhryā̍ya => vīdhryā̍ya (16.38) 

su-ū̍rvyāya => sūrvyā̍ya (16.45) 

 

sarvatīkṣṇo'bhinihataḥ praśliṣṭastadanantaram 

tato mṛdutarau svārau jātyakṣaiprāvubhau smṛtau 102 

 
The abhinihita svarita is completely sharp followed by the praśliṣṭa svarita. 

Then the two svaritas jātya and kṣaipra are softer. 

 

tato mṛdutaraḥ svārastairovyañjana ucyate 

pādavṛtto mṛdutarastvetatsvārabalābalam 103 
 

Then the tairovyañjana svarita is spoken softer and the pādavṛtta svarita is again softer. Such 

are strength and weakness of the svarita. 

 
tīkṣṇo'bhinihitaḥ paramparaṁ mṛdustvanyaḥ (VPr 1.125) 

 

dvayostu svarayossandhau svaritaḥ syātparo yadi 

udāttasyāntasthībhāve procyate tryambakaṁ yathā 104 
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In the sandhi of two accents should be a svarita replacing the second accent when in the place 

of the udātta (first accent) a semivowel (y or v) is pronounced. Example: tryambakam 

 

tri + a̱mba̱ka̱m => trya̍mbakam (3.60) 

 

yuvarṇau yavau kṣaipraḥ (VPr 1.115) 

 

yojānvindra vīḍvaṅgo drvannaḥ sarpistathāparaḥ 

niyamaḥ svarasandhestu samāpto viduṣāṁ priyaḥ 105 

 
Examples: yojānvindra, vīḍvaṅgaḥ and ‘drvannaḥ sarpiḥ’ 

The rule of sandhi of accents which is dear to the wise is completed. 

 

yoja̍ + nu + i̱ndra̱  =>  yojā̱ nvi̍ndra (3.51) 

vī̱ḍu-a̍ṅgaḥ => vī̱ḍva̍ṅgaḥ (11.44) 

drvannaḥ sarpirāsutiḥ pratno hotā vareṇyaḥ | (11.70) 

dru + a̱nna̱ḥ => drva̍nnaḥ (11.70) 

 

athātaḥ saṁskāravidhiḥ kathyate yo mayādhunā 

lopāgamau vikāraśca prakṛtyā bhavanaṁ tathā 106 

 
Now the rule of phonetic modifications (saṁskāra) is told by me: 

Dropping (lopa), insertion (āgama), modification (vikāra) and natural state (prakṛti). 

 

jñātavyo nipuṇairevaṁ saṁskāro'sau caturvidhaḥ 

svarayorvā halorvāpi svaravyañjanayoruta 107 

 
This fourfold phonetic modification (saṁskāra) of two vowels, two consonants or a vowel and 

a consonant should be known precisely. 

 

te no'vantvatha devāsa edamāpo a!pānnapāt 

devāna āyuḥ prāṅksomastannaścikitvāntvam̐ yathā 108 

 
te | naḥ | avantu |    =>   te novantu (4.11) 
devāsaḥ | iha |  =>  devāsa'iha (2.13) 

ā | idam | => edam (7.34) (RV 2.41.13) 

 

devīrāpo'apānnapādyo va'ūrmirharviṣya'indriyāvānmadintamaḥ | (6.27) 

āpaḥ | apām | napāt | =>   āpo'apānnapāt 

 

devā na'āyuḥ pratirantu jīvase  (25.15) (RV 1.89.2) 

devāḥ | naḥ | āyuḥ | => devā na'āyuḥ  

 

prāṅksomo'atidrutaḥ | (19.3) 

prāṅ | somaḥ | => prāṅksomaḥ 

 

tanna'indro bṛhaspatiraditiḥ (17.48) 

tat | naḥ |  =>  tannaḥ 
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mitramahaścikitvāntvandūtaḥ (29.25) (RV 10.110.1) 

cikitvān | tvam | => cikitvāntvam 

 

prathamāttu hakāro'yaṁ taccaturthatvamāpnuyāt 

uddharṣayāvāḍḍhavyāni jñ eyamevaṁ nidarśanam 109 
 

After a first stop the letter ‘ha’ becomes the fourth stop of the preceding stop. 

Examples should be known as uddharṣayā (MS 17.42) and aḍḍhavyāni (MS 19.66) 

 
(ut | harṣaya) => uddharṣaya (17.42) (RV 10.103.10)))) 

(kavyavāhana | avāṭ | havyāni) => kavyavāhanāvāḍḍhavyāni (19.66) (RV 10.15.12) 

 

haśca tasmāt pūrvacaturtham (VPr 4.122) [sparśo'pañcamaḥ] 

 

ādyaḥ svare tṛtīyatvaṁ ghoṣavatsu tvapañcamaḥ 

aghoṣe prathamatvaṁ vā udenaṁ y!adgrāme api 110 

 
Each sparśa with the exception of the nasal stops becomes before vowels and voiced stops the 

third stop. 

Before unvoiced stops a sparśa becomes the first stop. Examples: udenam (MS 17.50) and 

yadgrāme (MS 3.45). 

 

(ut | enam) => udenam (17.50) 

(yat | grāme) => yadgrāme (3.45) 

(anuṣṭup | te) => anuṣṭupte (8.47) 

 

sparśo'pañcamaḥ svaradhau tṛtīyam (VPr 4.118) 

(k, ṭ, t, p) + (vowel and voiced consonant) => (g, ḍ, d, b) + (vowel and voiced consonant) 

jiti prathamam (VPr 4.119) 

 

padāntāḥ prathamā varṇāḥ parayoḥ svaraghoṣiṇoḥ 

bhajante svatṛtīyatvaṁ svottamattvaṁ yathottame 111 

 
First stops at the end of a word become before vowels and voiced stops their own third stop; 

before nasal stops they become their own nasal stop. 

 

sparśo'pañcamaḥ svaradhau tṛtīyam (VPr 4.118) 

pañcame pañcamam VPr 4.121 

(k, ṭ, t, p) + (n, m) => (ṅ, ṇ, n, m) + (n, m) 

 

ādyottamāḥ padāntīyāścavargaṁ parihāya ca 

syurb!aṇmahām̐stanmitrasya vindyādevaṁ nidarśanam 112 
 

Having omited the ca-carga at the end of a word the own nasal stops should be [ṅ, ṇ, n, m]. 

Examples: baṇmahān and tanmitrasya 

 
(baṭ | mahān | asi) => baṇmahā2m̐||'asi  (33.39) (RV 8.101.11) 

(tat | mitrasya) => tanmitrasya (33.38) (RV 1.115.5) 

(vāk | mātyā) => vāṅmātyā (13.58) 
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kakhayoḥ parayornityaṁ paphayoḥ parayorapi 

visargasya yaduktantallakṣaṇannātra sidhyati 113 
 

What the lakṣaṇa says about the visarga before ka, kha, pa and pha is not valid here. 

 
Note: Here the visarga is not changed to jīvāmulīya and upadhmānīya 

 

prakṛtyā kakhayoḥ paphayośca (VPr 3.11) 

kakārapakārayoḥ sakāram 21 

bhāvyupadhaḥ ṣakāram 22 

āvirniriḍa iḍāyā vasatirvarivaḥ 23 

 

mayi vaḥ kāmadharaṇaṁ tataḥ khanema cāpyatha 

agniḥ paśuryyāḥ phalinīrvidyādevaṁ nidarśanam 114 

 
mayi vaḥ kāmadharaṇambhūyāt  (3.27) 

tataḥ khanema (11.27) 

agniḥ paśurāsīt (23.17) 

yāḥ phalinīryā'aphalā'apuṣpā yāśca puṣpiṇīḥ | (12.89) (RV 10.97.15) 

 

amba niṣparasamarīrdyauṣpitā ca vasuṣkkaviḥ 

āviṣkṛṇuṣveva tathā parṇe vo vvasatiṣkṛtā 115 

 
amba niṣpara samarīrvidām  (6.36) 

upahūto dyauṣpitopa māndyauṣpitā hvayatāmagnirāgnīdhrātsvāhā | (2.11) 

sa'idhāno vasuṣkaviragnirīḍenyo girā | (15.36) (RV 1.79.5) 

ūrdhvo bhava pratividhyādhyasmadāviṣkṛṇuṣva daivyānyagne | (13.13) (RV 4.4.5) 

aśvatthe vo niṣadanamparṇe vo vasatiṣkṛtā | (35.4) (RV 10.97.5) 

 

evamādau visargasya ṣatvamicchanti sūrayaḥ 

pūrvoktasyāpavādo'yaṁ jñātavyaḥ kṛtabuddhibhiḥ 116 
 

Such the wise desire to replace the visarga by ‘ṣa’. 

The previous spoken exception should be known by the wise. 

 

kaṇṭhyopadhaḥ sakāraḥ syādbhāvy!opadhaḥ ṣa eva ca 
 

Visarga [before k, kh, p and ph] is replaced by ‘sa’ when preceded by ‘a’ and ‘ā’ and by ‘ṣa’ 

when preceded by other vowels (bhāvin).  

 

kakārapakārayoḥ sakāram (VPr 3.21) 

bhāvyupadhaḥ ṣakāram (VPr 3.22) 

āvirniriḍa iḍāyā vasatirvarivaḥ (VPr 3.22) 

 

aghoṣe ghoṣavati tu lopo repho yathākramam 117 
 

Visarga preceded by ‘a’ is dropped before a vowel except ‘a’; also the visarga preceded by ‘ā’ 



26 

 

is dropped before a voiced sound. Visarga preceded by a vowel except ‘a’ and ‘ā’ becomes ‘ra’ 

before a voiced sound. 

 

rephaṁ svaradhau (VPr 4.35) 

kaṇṭhyapūrvo yakāramariphitaḥ (Vpr 4.36) 

lopaṁ dhau (VPr 4.37) 
 

iḍaspadeḍāyāspadaṁ jyotiṣkṛdiṣkṛtistathā 

 
(iḍaḥ | pade) => iḍaspade (15.30) (RV 10.191.1) 

(iḍāyāḥ | padam) => iḍāyāspadam (4.22) 

 

(jyotiḥ-kṛt | asi | sūrya) => jyotiṣkṛdasi sūrya | (33.36) (RV 1.50.4) 

(iṣkṛtiḥ | nāma) => iṣkṛtirnāma (12.83) (RV 10.97.9) 

 

āvirniriḍa iḍāyā vasatirvarivaḥ (VPr 3.22) 

 

tanna indro'yakṣmā mā havirhotarnnidarśanam 118 

 
(tat | naḥ | indraḥ | bṛhaspatiḥ | aditiḥ) => tanna'indro bṛhaspatiraditiḥ (17.48) 

(ayakṣmāḥ mā) => ayakṣmā mā (1.1) 

(haviḥ | hotaḥ | yaja) => havirhotaryaja (21.41) 

 

bhāvyupadhaḥ ṣatvameti varjayitvā kṛṣīskṛdhi! 
 

Visarga preceded by a vowel except ‘a’ and ‘ā’ becomes ‘ṣa’ with the exception of kṛṣīskṛdhi. 

 

(kṛṣīḥ | kṛdhi) => kṛṣīskṛdhi (4.10) 

 

kṛṣīśca kṛdhau sakāram (VPr 3.33) 

 

pratyayasya savarṇatvaṁ yātīti śākaṭāyanaḥ 119 

 
Before the three sibilants (ś, ṣ, s) the visarga is changed into the corresponding following 

sound (before ś into ś, before ṣ into ṣ, before s into ṣ), according to the view  of Śākatāyana. 

 
pratyayasavarṇaṁ mudi śākaṭāyanaḥ (VPr. 3.9) 

 

avikāraṁ ca śākalyo manyate śaṣaseṣu ca 

 
According to the view of Śākalya the visarga remains unchanged before ‘śa’, ‘ṣa’ and ‘sa’. 

 

avikāraṁ śākalyaḥ śaṣaseṣu (VPr 3.10) 

 

āśuḥ śiśāno vṛṣabho devo vaḥ savitā tathā 120 

aditiḥ ṣoḍaśetyādirvijñeyodāhṛtirvidā 
 

āśuḥ śiśāno vṛṣabho na (17.33) (RV 10.103.1)  

devo vaḥ savitā (1.1) 
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aditiḥ ṣoḍaśākṣareṇa (9.34) 
 

padāntāḥ prathamā varṇāḥ śaṣaseṣu pareṣu tān 121 

śaunako dvitīyānicchetprakṛtyā śākaṭāyanaḥ 

asamānasthalasthāścecchaunako'pi vadettadā 122 

 
Śaunaka wants to change the first stops at the end of a word before following‘śa’, ‘ṣa’ and 

‘sa’ into the second stops if the first stop has a different place of articulation than the 

following sibilant while Śākaṭāyana wants to leave them unchanged.  

 

asasthāne mudi dvitīyaṁ śaunakasya (VPr 4.120) 

 

samyaksravanti!b!aṭsūryānuṣṭupśāradyathāparam 

tatsavituśca tatsatyandvitīyaṁ nātra karhicit 123 
 

samyak + sravanti => samyakh sravanti (13.38) 

baṭ + sūrya => baṭhsūrya (33.40) 

anuṣṭup + śāradī => anuṣṭuphśāradī (13.57) 

 

tat + savituḥ => tatsavituḥ (3.35) 

tat + satyam => tatsayam (7.3) 

 

asasthānasthitatvācca taitrāṇāṁ tu na tanmatam 

 

padāntasya tavargasya cavarge parataḥ sthite 124 

cavargaḥ syāttakārasya cachayoḥ śāgamaḥ smṛtaḥ 

śakāraśchatvamāpnoti tavargātsparśavarjitaḥ 125 
 

At the end of a word a consonant of the ta-varga (t, n) placed before a consonant of the ca-

varga is replaced by a consonant of the ca-varga. After a consonant of the ta-varga ‘ś’ 

becomes ‘ch’ if not followed by a stop consonant. 

   

takāravargaścakāravarge cakāravargam (VPr 4.94)  

śakāre ca (VPr 4.95) 

paraścāsparśaparaścham (VPr 4.96) 

 

tavarga + cavarga => cavarga + cavarga 

t + c => cc 

t + ch => cch 

t + j => jj 

n + c => ñc 

n + ch => ñch 

n + j => jj 

 

tavarga + ś => cavarga + ch 

t + ś => cch 

n + ś => ñch 
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Examples 

taccakṣurujjihānāśca tacchakeyamataḥ param 

bṛhacchocā yaviṣṭhyeti vājāñjayattvathāparam 126 

 
tat + cakṣuḥ + deva-hitam => taccakṣurdevahitam (36.24) 

ut + jihānāḥ => ujjihānāḥ (15.24) 

tat + śakeyam + tat + me => tacchakeyantanme (1.5) 

bṛhat + śocā + yaviṣṭhya => bṛhacchocā yaviṣṭhya  (3.3) (RV 6.16.11) 

vājān + jayatu => vājāñjayatu (5.37) 
 

nakārasya padāntasya śakāre parataḥ sthite 

cavargapañcamatvaṁ syānnacchādeśe tu śāgamaḥ 127 
 

‘n’ at the end of a word before ‘ś’ becomes the nasal of the ca-varga (ñ) and ‘ś’ is replaced by 

‘ch’. 

 

n + ś => ñch 

 
Examples 

svadhāvāñchukraḥ piśaṅgāñchiśirāyavai tathā 

ādityāñ śmaśrubhirnātra chatvaṁ syātsparśaśaṅkayā 128 

 
[Examples:] svadhāvāñchukraḥ and piśaṅgāñchiśirāya 

In ‘ādityāñ śmaśrubhiḥ’ the letter ‘śa’ does not become ‘cha’ because ‘śa’ is followed by a 

stop consonant. 

 
svadhāvān + śukraḥ + anyasyām => svadhāvāñchukro anyasyām (33.5) (RV 1.95.1) 

piśaṅgān + śiśirāya => piśaṅgāñchiśirāya  (24.11) 

ādityān + śmaśrubhiḥ => ādityāñśmaśrubhiḥ (25.1) (The printed MS reads 

ādityām̐śmaśrubhiḥ) 

 

dadhannvānsvavānyakāre nakāro lopamāpnuyāt 

pīvo'!annān rayivṛdhe pare vāpi tathā punaḥ 129 

 
dadhanvān svavān yakāre lopam (VPr 3.137) 

rayivṛdhe ca (VPr 3.138) 

 
dadhanvān + yaḥ + naryaḥ => dadhanvā yo naryaḥ (19.2) 

svavān + yātu + arvāṅ => svavā yātvarvāṅ | (34.36) (RV 1.35.10) 

pīvo'annān + rayivṛdhaḥ => pīvo'annā rayivṛdhaḥ (27.23) (RV 7.91.3) 

 
Note: RV 1.35.10: svavām̐ yātvarvāṅ; RV 7.91.3: pīvoannām̐ rayivṛdhaḥ 

 

Note: Uvaṭa in his commentary on dadhanvān svavān yakāre lopam (VPr 3.137) mentions the 

following two verses: 

 

svarāṇāmānunāsikyaṁ pratijānanti sarvataḥ 

varjayitvā tamākāraṁ makāro yatra lupyate 130 
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upadhārañjanaṁ kuryātsvare vikaraṇe sati 

lope prakṛtibhāve ca nopadhārañjanaṁ bhavet 131 

 
When n is dropped or modified (r, ś, ṣ, s) then the preceding vowel of n should be nasalized. 

When the unmodified ‘n’ is dropped then the preceding vowel is not nasalized. 

 

padāntastho nakāro yaḥ so'nunāsikapūrvakaḥ 

lakāre latvamāpnoti śasatvaṁ catakārayoḥ 132 

 
When the letter ‘n’ is at the end of a word the previous vowel becomes nasalized: (1) before 

the letter ‘l’ it becomes ‘l’ and (2) before the letters ‘c’ and ‘t’ it becomes ‘ś’ and ‘s’. 

 

n + l => m̐ ll  

nuścānunāsikam VP 4.13 

 

n + (c, ch) => m̐ ś(c, ch)  

cachayoḥ śam VP 3.135 

 

n + (t, th) => m̐ s(t, th)  

tathayoḥ sam VP 3.136 

 

yathāsmim̐lloke trim̐llokānahīm̐śca sarvānapyuta 

gavayām̐stvaṣdre paśūm̐stām̐ścakre caiva nidarśanam 133 
 

asmin + loke => asmim̐lloke (3.21) 

trīn + lokān => trīm̐llokān (9.31) 

ahīm̐śca sarvāñjambhayantsarvāśca (16.5) 
ahīn + ca + sarvān=> ahīm̐śca sarvān 

 

sparśe pare nakārasya vikāro nopalabhyate 

catau vihāya tatrāpi prakṛttyā bhavanaṁ kvacit 134 
 

Before a following stop consonant with the exception of ‘c’ and ‘t’ the letter ‘n’ remains 

unchanged. 

 
Examples 

yathāsmingoṣṭhe'kr!ankarma devāndivamathāparam 

paśūnpāhītijānīyānnakārasyaikarūpatām 135 
 

asmingoṣṭhe (3.21); akrankarma (3.47); devāndivam (8.69); paśūnpāhi (1.1) 

 
Exceptions to n + t => m̐ st 

dhāmante patayiṣṇvarvvan śatrūntāḍhi tathāparam 

mitra!mahaścikittvāntvampūṣantava vrate tathā 136 

madintamānāṁ ca madhuntamānāṁ taddhite tame 

nirjaganvāntamasi ca na vikāro bhavediha 137 
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na tame (VPr 3.144) 

nirjaganvān tamasi (VPr 3.145) 

dhāmañśatrūm̐ścikitvān tvaṁ pūṣannarvanniti ca (VPr 3.146) 

 

dhāmante (17.99) (RV 4.58.11) 

patayiṣṇvarvantava (29.22) (RV 1.163.11) 

śatrūntāḍhi (18.71) (RV 10.180.2) 

mitramahaścikitvāntvandūtaḥ (29.25) (RV 10.110.1) 

pūṣantava vrate (34.41) (RV 6.54.9) 

 
madintamānāntvā patmannādhūnomi madhuntamānāntvā (8.48) 

madin-tamānām; madhun-tamānām 

nirjaganvāntamaso jyotiṣāgāt | (12.13) (RV 10.1.1) 

niḥ-jaganvān | tamasaḥ | jyotiṣā | ā | agāt | 

 

ete nipātasiddhatvānna vikāramavāpnuyuḥ 

 

nṝnpakāre visargatvamupadhārañjanaṁ labhet 138 
 

In nṝn before ‘p’ the final ‘n’ becomes visarga and ‘ṝ’ nasalized. 

 

nṝn pakāre visarjanīyam (VPr 3.141) 

 

śatrūnkratūnvanasppatīnparidhīṁśca caturthakam 

svare rephatvamāpnoti nāsikyaṁ copadhā tathā 139 

 
The final n of śatrūn, kratūn, vanasppatīn and paridhīn becomes repha (r) before a vowel and 

the vowel before n becomes nasalized. 

 
jahi śatrū1m̐//rapa mṛdho nudasvāthābhayaṅkṛṇuhi viśvato naḥ  | (7.37) 

agne kratvā kratū1m̐//ranu  (19.40) 

Yā'iṣavo Yātudhānānām̐Ye vā vanaspatī1m̐//ranu  | (13.7) 

vanvannavātaḥ paridhī1m̐//raporṇu vīrebhiraśvairmaghavā bhavā naḥ  (19.53) 

 

śatrūn paridhīn kratūn vanaspatīn svare repham (VPr 3.142) 

ākāropadho yakāram (VPr 3.143) 

 

anusvāraścaroṣmmasu makārasyeti yo vidhiḥ 

padayorantare saḥ syātpadamadhye tu nasya ca 140 

 
m + (ś, ṣ, s, h, r) => aṁ (gum anusvāra) + (ś, ṣ, s, h, r) 

anusvāraṁ roṣmasu makāraḥ VPr 4.1 

 

yathāpām̐ rasaṁ caiva tvām̐ śaśvanta eva ca 

yajūm̐ṣi tapūm̐ṣi urūṁhīti nidarśanam 141 

 
apām̐ rasamudvayasam̐ sūrye santam̐ samāhitam | (9.3) 

tvām̐ śaśvanta'upayanti vājāḥ  (17.76) (RV 7.1.3) 
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ṛco nāmāsmi yajūm̐ṣi nāmāsmi sāmāni nāmāsmi | (18.67) 

tapūm̐ṣyagne juhvā pataṅgānasandito visṛja viṣvagulkāḥ  (13.10) (RV 4.4.2) 

 

padāntīyamakārasya tvantasthāḥ parato yadi 

nāsikyamupadhāpūrvaṁ so'ntasthātvamavāpnuyāt 142 
 

Before semivowels, final m changes into the same, but nasalized, semivowel. 

 

m + (y, v, l) => (m̐y, m̐v, m̐l) + (y, v, l) 

antaḥsthāmantaḥsthāsvanunāsikāṁ parasasthānām VPr 4.9 

 

sam̐yyaumi sam̐vvapāmīti tam̐llokaṁ ca yathā bhavet 

apadāntasya rephe na yadvamro'tisarpati 143 

 
janayatyai tvā sam̐yyaumīdamagneridamagnīṣomayoriṣe … (1.22) 

sam̐vvapāmi samāpa'oṣadhībhiḥ samoṣadhayo rasena | (1.21) 

tam̐llokampuṇyamprajñeṣam̐yatra devāḥ sahāgninā  (20.25) 

 

Note: In the interior of a word m before r does not become anusvāra 

yadattyupajihvikā yadvamro'atisarpati | (11.74) (RV 8.102.21) 

… yat | vamraḥ | atisarpatītyati-sarpati | (MP 11.69) 

 

ekamātro dvimātraḥ syāttrimātrānmātriko yathā 

tvaṁ soma havīm̐ṣi sam̐sraṣṭā na saṁyyuji 144 

 
Anusvāra 2 mātras: tvam̐ soma (5.35); Anusvāra 1 mātra: havīm̐ṣi (17.75) and sam̐sraṣṭā 

(17.35) 

 

anusvāro dvimātraḥ syādṛvarṇavyañjanodayaḥ 

hrasvādvā yadi vā dīrghāddevānāṁ hṛdaye yathā 145 

 
Anusvāra has two mātras (dīrgha anusvāra) before a consonant followed by ṛ; also after a 

short vowel; after a long vowel only before a consonant followed by ṛ. Example:“devānāṁ 

hṛdayebhyaḥ”. 

 

namaḥ parṇāya ca parṇaśadāya ca nama'udguramāṇāya cābhighnate ca nama'ākhidate ca 

prakhidate ca nama'iṣukṛdbhyo dhanuṣkṛdbhyaśca vo namo namo vaḥ kirikebhyo devānām̐ 

hṛdayebhyo namo vicinvatkebhyo namo vikṣiṇatkebhyo nama'ānirhatebhyaḥ  (16.46)  ( 

द े॒वणनणे॒ᳯ हृद॑य भयण े॒ नमण )॑ 
ham̐saḥ śuciṣadvasurantarikṣasaddhotā vediṣadatithirduroṇasat  | (MVS 10.24)   (हे॒ᳯस ) 
 
Laghvamoghānandinī Śikṣā 15, Amoghanandinī Śikṣā (57 verses) 50 

 

makāraḥ pratyaye sparśe bhavettadvargapañcamaḥ 

vrajaṅgaccha vratañcariṣyāmi śaṇḍastathā punaḥ 146 

 
m + sparśa => (ṅ, ñ, n, m) + sparśa (k..., c..., t..., p...) 
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sparśe parapañcamam VPr 4.11 

 

vrajaṅgaccha (MS 1.25) (vrajam | gaccha) 

vratañcariṣyāmi (MS 1.5) (vratam | cariṣyāmi) 

śaṇḍaḥ (MS 7.13) ( | śaṇḍaḥ | ) Note: here is no sandhi m + ḍ 

 

etantedampitṛbbhyaśca yacchantāmpañca vai yathā 
 

etante deva (MS 2.12) (etam | te ) 

idampitṛbhyo namo'astvadya (MS 19.68) (idam | pitṛbhyaḥ) 

yacchantāmpañca (1.9) (yacchantām | pañca) 

 
Rules of doubling (dvitva) 147.2 – 164.1 

saṁyogādiḥ svarād dvitvaṁ prāpnotīti vidurbudhāḥ 147 
 

The wise know that after a vowel the first letter of a conjunct consonant is doubled.  
 

svarāt saṁyogādirdvirucyate sarvatra VPr 4.99 
 

iṣe ttvorjje ttvā (Ms 1.1) (iṣe | tvā | ūrjje | tvā) 

vvasoḥ pavittramasi ddyaurasi pṛthivvyasi mmātariśśvano gharmosi (MS 1.2) 

(vvasoḥ | pavittram | asi | dyauḥ | asi | pṛthivī | asi | mātariśśvanaḥ | gharmaḥ | asi) 

 

tatpadāntapadādyorvā padamadhye'pi sarvataḥ 

samyaksravanti saritaḥ sandhau tu padayoryathā 148 

 
The first letter of a conjunct consonant is optionally doubled when the first letter is at the end 

of a word und the following consonant at the beginning of the next word. In the middle of a 

word the first letter of a conjunct consonant is always doubled.  

This is seen in the sandhi of the two words samyak and sravanti in “samyaksravanti saritaḥ” 

(MS 13.38). 

 
sammyakksravanti sarito na … | (13.38) (RV 4.58.6a) 

sammyak | sravanti | saritaḥ | na (MP 13.38) 

 

anuṣṭup śāradī tadvatprathamastu dviruktijaḥ 

madhye'śvastūparo yadvadaśvasya ttvā tathāparam 149 
 

… anuṣṭṭuppśāraddyanuṣṭṭubha'aiḍamaiḍānnmanthī… (13.57) 

anuṣṭṭup | śāradī | (MP 13.52) 
 

aśśvasya ttvā  (37.9) 

aśśvasya | tvā (MP 37.3) 

 

asvarānna bhavatyetat śrudhi śrutkarṇavadyathā 

paraṁ rephahakārābhyāṁ vyañjanaṁ tūṣmavarjitam 150 

 
śruddhi śśruttkarṇṇa vahnnibhirddevairaggne sayāvabhiḥ | 

āsīdantu barhiṣi mittro'aryyamā pprātaryyāvāṇo'addhvaram  (33.15) (RV 1.44.13) 
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dvitvamāpadyate rephahakārau tu na kutracit 

yathā sūryo'tha sarvebhyo bāhvorgṛhaṇāmi caiva hi 151 
 

Repha (r) and ha (h)  preceded by a vowel are not doubled but the following consonant. 

 

jyotiḥ sūryyaḥ sūryyo jyotiḥ svāhā  (3.9) 

sarvvebbhyastvā (22.5) 

bāhvvorggṛhaṇāmi 

 

paraṁ tu rephahakārābhyām (VPr 4.100) 

 

ūṣmāṇo rephasaṅkrāntā na dviḥ syuścetsvarodayāḥ 

yathārśasadupacitāṁ varṣo varṣīyasīti ca 152 

sahasraśīrṣā puruṣo devambarhiryyathā smṛtam 
 

An ūṣman after r is not doubled if followed by a vowel. 

 

nāśayittrī balāsasyārśasa'upacitāmasi | (12.97) 

varṣo varṣīyasi (6.11) 

sahasraśīrṣā puruṣaḥ sahasrākkṣaḥ sahasrapāt | (31.1) 

devambarhiḥ sarasvatī sudevamindre'aśśvinā | (21.48) 

 

antasthābhiryadā yuktā ūṣmāṇo rephapūrvakāḥ 153 

varṣyāya cāntaḥ pārśvyañca rephāddvitvaṁ bhajanti te 
 

An ūṣman after r is doubled if the ūṣman is followed by an semivowel. 
 
namo varṣṣyāya cāvarṣṣyāya ca namo vātyāya  (16.38) 

pārśśvataḥ śroṇitaḥ (21.43) 

pārśśvyam (?) 

 

ūṣmāntasthāparaḥ sparśo dvitvamāpadyate yathā 154 

aśmannūrjaṁ sasnitamaṁ dhiṣṇ!yā rāṣṭraṁ ca gṛhṇate 

 
A sparśa (stop consonant) after an ūṣman (ś, ṣ, s, h) and a semivowel is doubled. 

aśmmannūrjjam (17.1); sasnnitamam (1.8); dhiṣṇṇyā (12.49); rāṣṭṭramme dehi svāhā (10.1); 

svāhodgṛhṇṇate (22.26) 

 

ūṣmāntaḥsthābhyaś ca sparśaḥ (VPr 4.101) 

 

yakārātsparśasam̐yyogo nopalabhyeta kutracit 155 

śalmaliśca dadhikkrāvṇaḥ pururāvṇastathaiva ca 
 

A conjunction of ‘ya’ and a sparśa is not found. 

śalmmalirvvṛddhyā (23.13); dadhikkrāvṇṇaḥ (9.15); pururāvṇṇo deva riṣaspāhi  (3.48) 

 
Mādhyandina Śikṣā: 

svarapūrvāḥ śaṣasahā antasthāś ca tathā yadi | nimittabhūtā dvitvasya sparśa eva na saṁśayaḥ 3  

 



34 

 

If ś, ṣ, s, h and semivowels (y, r, l, v) are placed after a vowel the following sparśa (stop consonant) is 

doubled. 

 

yadi cāsvarapūrvāḥ syurūṣmāntasthā na tatparaḥ 156 

sparśo dvitvamāpnoti sthālībhirdivaḥ skambhanīḥ (157.1) 

 
When ūṣman-s (ś, ṣ, s, h) and semivowels are not preceded by a vowel the following sparśa is 

not doubled. 

Examples: “sthālībhiḥ [sthālīḥ]“ and “divaḥ skambhanīḥ” 

 
Note: According to Amareśa, the author of the Varṇaratnapradīpikā Śikṣā, the sparśa ‘th’ in sthālīḥ 

and the sparśa ‘k’ in skambhanīḥ are not doubled because ‘s’ is preceded by a visarga (ḥ), which is not 

a vowel. In the printed Mādhyandinī Saṁhitā the visarga is dropped according to rule 3.13 of the 

Vājasaneyi Prātiśākhya: luṅ mudi jitpare:  

ḥ + (ś, ṣ, s) + unvoiced stop => (ś, ṣ, s) + unvoiced stop 

 

After dropping of the visarga ‘s’ is preceded by a vowel and the sparśa after ‘s’ is doubled: 

 

sute stthālībhi stthālīrāpnoti  (19.27) 

diva skkambhanīrasi (1.19) 
 

nāsvarapūrvā ūṣmāntaḥsthāḥ (VPr 4.104) 

 

yatra cobhayataḥ sparśaiḥ sam̐yyuktāḥ śaṣasāḥ sahāḥ 157 

tatra nādyaḥ kramo jñeyo nāparo bodhito budhaiḥ  

pakṣmāṇi vātha su!kṣmā ca viśvapsnyā ca tathā punaḥ 158 

nedṛśeṣu dviruktiḥ syāditi prāhurmanīṣiṇaḥ 

 
There is no doubling in the combination “sparśa (ś, ṣ, s) sparśa”. 

pakṣmāṇi (19.89); sukṣmā (1.27); vviśśvapsnyā  (12.10) 

 

jihvāmūlīyataḥ sparśe upadhmānīyatastathā 159 

sa idhāno vvasuṣkkavir!dyauṣpitetyādikam̐yyathā 

 
sa'idhāno vvasuṣkkaviraggnirīḍennyo girā | (15.36) (RV 1.79.5) 

… vvasuḥ | kaviḥ … (MP 15.32) 

 

upahūto dyauṣppitopa māndyauṣppitā … | (2.11) 

… dyauḥ | pitā | upa | mām | dyauḥ | pitā … (MP 2.11) 

 

jihvāmūlīyopadhmānīyābhyāṁ ca (VPr 4.102) 

 
Note: In the alphabet of the Mādhyandinas are no jihvāmūlīyas and upadhmānīyas 

 

visarjanīyācca paro yaḥ sparśo vyañjanodayaḥ 160 

so'pi dvitvamavāpnoti yuñjānaḥ pprathamam̐yyathā 
 

After a visarga a sparśa is doubled if placed before a consonant.  

Example: yuñjānaḥ pprathamam 
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yuñjānaḥ pprathamammanasttattvāya savitā dhiyaḥ | (11.1) 

yuñjānaḥ | prathamam | (MP 11.1) 

 

sakārasya dviruktiḥ yā sā dvayoreva nānyataḥ 161 

ā ca ś!āsvā ca rāsveyatsakāro'tra dviruktitaḥ 

 
The doubling of the letter ‘sa’ is seen only twice in ‘ā ca śāsvā ca’ and ‘rāsveyat’. 

 
… ā ca śāssvā ca … (21.61) 

… ā | ca | śāsva | ā | ca |  (MP 21.57) 

 
rāssveyattsomā … (4.16)  
rāsva | iyat | soma  | ā |  ( MP 4.16) 
 

hrasvapūrvau ṅanau syātāṁ padāntau dviḥ svarodayau 162 

yuṅṅasīti tathā cāśmannūrjamityādikam̐ yyathā 

 
After a short vowel n and ṅ placed at the end of a word are doubled if followed by a vowel. 

Examples: yuṅṅasi and aśmannūrjam 

 

yuṅṅasi (10.25) (yuṅ + asi) 

aśmmannūrjjam (17.1) 

aśmman | ūrjjam | (MP 17.1) 

 

prathamaiśca svavargīyairdvitīyā dvirbhavanti hi 163 

tṛtīyaistu caturthāśca vvikakhyājighrakam̐yyathā 
 

The second sparśas (kh, ch, ṭh, th, ph) are doubled with the first sparśas (k, c, ṭ, t, p) 

belonging to the same varga. The fourth sparśas (gh, jh, ḍh, dh, bh) are doubled with the third 

sparśas (k, c, ṭ, t, p). Examples: vikkhyāya; ājigghra  

 
vikkhyāya cakkṣuṣā ttvamabhitiṣṭṭha pṛtanyataḥ  (11.20) 

ājigghra kalaśammahyā tvā viśantvindavaḥ | (8.42) 

 

prathamair dvitīyās tṛtīyaiś caturthāḥ (VPr 4.108) 

 

ukhyaṁ sa!khyaṁ ca mukhyaṁ ca varjayitvā padatrayam 164 

khyādhātoḥ khayayoḥ syātāṁ kaśau gārgyamate yathā 

vvikś!ākśātamityetanmādhyandinavirodhakṛt 165 

 
With the exception of the three words ukhyam, sakhyam and mukhyam the letters ‘kh’ and ‘y’ 

of the root khyā should become ‘k’ and ‘ś’ according to the view of Gārgya. Examples: vikśā 

and ākśātam. This is an exception of the Mādhyandinas. 

 

khyāteḥ khayau kaśau gārgyaḥ sakhyokhyamukhyavarjam (VPr 4.165) 
 

vikhyāya kakhayā yuktāścachayā ācchyatītivat 
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goṣṭhānaṁ ṣaṭaṭhā evaṁ pātthyaṁ tathayasam̐yyutam 166 

viṣpphurantī ca ṣapaphā yuktāścaivaṁ caturthakāḥ 

 
In vikhyāya (MS 11.20) the letters ‘ka’, ‘kha’ and ‘ya’ are connected; in ācchyati (MS 23.39) 

the letters ‘ca’, ‘cha’ and ‘ya’; in goṣṭhānam (MS 1.25) the letters ‘ṣa’, ‘ṭa’ and ‘ṭha’; in 

pātthyam (~MS 11.34) the letters ‘ta’, ‘tha’ and ‘ya’; in viṣpphurantī (MS 29.41) the letters 

‘ṣa’ ,‘pa’ and ‘pha’ are connected. 

 

ājigghra gagharāyuktā mīḍḍhvaśca ḍaḍhavāstathā 167 

addhvano dadhavāścaivaṁ vibbhrāḍbabharasam̐yyutam 

 
In ājigghra (MS 8.42) the letters ‘ga’, ‘gha’ and ‘ra’ are connected; in mīḍḍhvaḥ (MS 16.50) 

the letters ‘ḍa’ ,‘ḍha’ and ‘va’; in addhvanaḥ (MS 26.1) the letters ‘da’, ‘dha’ and ‘va’; in 

vibbhrāḍ (MS 33.30) the letters ‘ba’ , ‘bha’ and ‘ra’ are connected. 

 

ṛvarṇe na dviruktiḥ syāt ṅanakāro vihāya ca 168 

ḷvarṇe'pi tathaiva syāt kḷptaṁ cāniṣṭṛ!tam̐yyathā 

 
There is no doubling before ‘ṛ’ except when ‘ṅ‘ and ‘n’  have been doubled (see verse 160) 

Also there is no doubling before ‘ḷ’. Examples: kḷptam (MS 18.11) and aniṣṭṛtam (~MS 27.4) 
 

kḷpptañca me kḷpptiśca me (18.11) 
aniṣṭṛtaḥ (MS 27.4) 

 
ṛvarṇe (VPr 4.111) 

ḷvarṇe (VPr 4.112) 

 

ṅanakāro vihāya ca 

dadhyaṅṅṛṣiḥ (MS 11.33) (dadhyaṅ | ṛṣiḥ) 

asadannṛtasya (2.6) (asadan | ṛtasya) 

 

avasānasthitaṁ cāpi vyañjanaṁ na dvirucyate 169 

ūrkk!sūnṛtā pade evaṁ saṁhitāyāṁ na vāryate 
 

Before an pause (avasāna) a consonant is not doubled. This is seen in the Padapāṭha in the 

word ūrk. 

 
ūrkca me sūnṛtā ca me (18.9) 

ūrk | ca | me | sūnṛtā  | ca  | me (MP 18.9)  

 

svarātparaśchakārastu sarvatra dvitvamāpnuyāt 170 

yasyātihāya saheti padatrayaparaṁ vinā 
 

After a vowel the letter ‘cha’ is always doubled except after the three words yasya (MS 25.13), 

atihāya (MS 25.43) and saha (MS 34.49) 

 
yasya chāyāmṛtam̐yasya mṛtyuḥ kasmai devāya haviṣā vidhema (25.13) (RV 10.121.2) 

mā te gṛdhnuraviśastātihāya chidrā gātrāṇyasinā mithū kaḥ  (25.43) (RV 1.162.20) 

sahastomāḥ sahachandasa'āvṛtaḥ sahapramā'ṛṣayaḥ sapta daivyāḥ | (34.49) (RV 10.130.7) 
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svaraśchakāre cakāreṇa sarvatra (VPr 4.24) 

yasyātihāya saheti na (VPr 4.25) 

 

dviruktiṁ varjayennityaṁ yame'pi parataḥ sthite 171 

sakthnā dediśyate nārī kakāro'traika eva hi 
 

A consonant before a yama should not be doubled. In the example ‘sakthnā dediśyate nārī’ 

(MS 23.49) is only one letter ‘ka’. 

 
yame (VPr 4.113) 

 

yame pare niṣedhastu punardvitvanivārakaḥ 172 

ye ruk!kmapāppmaprabhṛti prāhusteṣāṁ manīṣiṇām 

saṁyyogādiśca pūrvāṅgaṁ yamaśceti virodhakṛt 173 

 
If a yama is at the beginning of a saṁyoga then doubling before the yama becomes possible; 

this is said by the wise as seen in the examples beginning with rukkma and pāppma. 

 
dṛśāno rukkma'urvvyā (12.1) (RV 10.45.8) 

pāppmā hato na somaḥ  (6.35) 

 

tasmādyaduktaṁ tatsādhu natvanyatkalpanākṣamam 

apañcamātpade nityaṁ pañcameṣu pareṣu ca 174 

 
What has been said is correct. What is different than this should not be used. 

Doubling occurs always after a non-nasal sparśa at the end of a word in the Padapāṭha 

before following nasals. 

 
tanno mitro varuṇo māmahantāmaditiḥ (33.42) (RV 1.44.16) 

tat | naḥ | mitraḥ | … => tan nnaḥ (as seen in the commentary of Uvaṭa: तन् न्नो मित्रः ) 

 

Note: In the printed texts doubling of tanno is not seen (तन्नो मित्रः )  

 

yamotpattirbhavettatra rukmaḥ pāppmā nidarśanam 

svarātsaṁyogapūrvasya dvitvājjāto dvitīyakaḥ 175 

 
(see 171.2 – 173.2) 

dṛśāno rukkma'urvvyā (12.1) (RV 10.45.8) 

pāppmā hato na somaḥ  (6.35) 

 

tasyaiva yamasañjñā syātpañcamairanvito yadi 

sparśānāṁ pañcamairyoge catvāro ye yamāḥ smṛtāḥ 176 

 
Four yamas are said to occur in the junction of stop-consonants and following nasal 

consonants.  
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ayaspiṇḍena te tulyā ghanabandhāḥ prakīrtitāḥ 

yamāstadā nivartante ūṣmā madhye bhavedyadi 177 

 
The firm bonds of these conjunctions are said to be similar to an iron ball. 

The yamas turn away if an ūṣman is in the middle. 

 

ūrṇāpiṇḍena te tulyāḥ pāśaistmannyā nidarśanam 
 

vanaspatiravasṛṣṭo na pāśaistmanyā samañjañchamitā na devaḥ | (20.45) 

 

sparśā apañcamā ye ca antasthābhiśca sam̐yyutāḥ 178 

dārupiṇḍena te tulyāḥ ślathabandhāḥ prakīrtitāḥ 

 
The [firm] bonds of the conjunctions of non-nasel stop consonants and following semivowels 

are said to be similar to a wood ball. 

 
Note: ūrṇāpiṇḍa  is a ball of wool;  

dārupiṇḍa is a ball of wood. According to Śaunaka Śikṣā (see below) the bonds are firm and not loose 

(ślathabandhāḥ).  

Here in verse 178 and 179.1 seems to be a mixing of ūrṇāpiṇḍa and dārupiṇḍa. Also the sequence 

should be ayaspiṇḍa, dārupiṇḍa and ūrṇāpiṇḍa. 

 
Note: Compare with Śaunaka Śikṣā: 

sparśāś ca pañcamāś caivam antasthābhiś ca saṁyutāḥ 37 

dārupiṇḍena tattulyaṁ ghanabandhāḥ prakīrtitāḥ 

 

The firm bonds of the conjunctions of stop consonants and following semivowels are said to be similar 

to a wood ball. 

 

śakyaṁ sakhyaṁ! kṛcchraṁ vajraṁ rāṣṭryatyetīḍyaṁ samrāṭ 38 

mīḍhvān rathyaṁ! vādhryaśvotāpamluktaṁ vibhvīr ucyate 

 

ūṣmāṇaḥ pañcamair yuktā antasthābhiś ca saṁyutāḥ 39 

ūrṇāpiṇḍena tattulyaṁ ślathabandhāḥ prakīrtitāḥ 

 
The loose bonds of the conjunctions of ūṣman-s (ś, ṣ, s, h) with following nasal consonants or semi-

vowels are said to be similar to a ball of wool. 

 

aśnotu viṣṇur ghṛtasnur! asme yuṣme iti snuṣe 40 

asya vāmasyājuṣrann aśvas sammiśla ity api 

 

apañcame svavargīye na prāgvarṇo dviruktibhāk 179 

 
There is no doubling before a non-nasal consonant of the same varga. 

 

svavargīye cānuttame (VPr 4.115) 

 

taddevānāṁ ca yaddevā antarikṣampurītatā 

īddhyravārddhrīnasāvetāvudraścāpi tathaiva ca 180 
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taddevānām (33.17) 

yaddevā devaheḍanandevāsaścakṛmā vayam | (20.14) 

antarikṣampurītatā (25.8) 

 

ghṛṇīvānvārddhrīnasaste (24.39) 

 

caraddravyasya vacano dvitvaṁ naivātra vidyate 

 
There is no doubling in caraddravyasya 

 

kṣatravṛtrastathā śvitra citra satra tathaiva ca 181 

yatra tatra padeṣveṣu vyañjanaṁ na dvirucyate 

upotthitamuttambhanam uttabhānotthitāya ca 182 
 

In the words kṣatra, vṛtra, śvitra, citra and satra the consonant ‘t’ is not doubled; 

also not in upotthitam (~MS 8.55), uttambhanam (4.36), uttabhāna (MS 17.72) and utthitāya 

(MS 22.8). 

 
krayāyopotthitosuraḥ (8.55) 
aruṇasyottambhanamasi (4.36) 
divamuttabhāna tejasā diśa'uddṛm̐ha  72 (17)§ 

svāhotthitāya svāhā (22.8) 
 

uttthāya bṛhatī caiṣu trayaḥ sparśā bhavanti hi 

varṇaṁ dvivarṇasaṁyoge ekavarṇavaducyate 183 

 
In ‘uttthāya bṛhatī’ (MS 11.64) are three sparśas (belonging to the same varga). 

In the conjunction of two varṇas the two varṇas are spoken as one varṇa. 

 

Note: uttthāya is spoken as utthāya 

 

svaramadhye sajātīye vijātīye dvayoḥ śrutiḥ 

kukkuṭo'si tathā tannājjyaṁ bhujjyuḥ śrutirdvayoḥ 184 

 
In the middle of vowels … ‘k’ in kukkuṭo'si (MS 1.16 ) is spoken twice; also ‘j’ in ājjyam (MS 

15.10) and  

bhujjyuḥ (MS 18.42) 

 
kukkuṭaḥ kāmalubdhopi kakāradvayamuccaret 

evaṁ varṇāḥ prayoktavyāḥ ku̱kku̱ṭosi nidarśanam YŚ 185 (2.62) 

 

sparśātparakakārasya sphoṭanaṁ doṣakṛnna vā 

atrācāryāśayādvitvaṁ sphoṭanaṁ dvitvanāśanam 185 

 
The separation (sphoṭana) of a following guttural consonant from a preceding stop consonant 

can also be considered an error. According to the thougths of the ācāryas there should be 

doubling. Sphoṭana destroys doubling. 
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sphoṭanaṁ ca kakāravarge vā sparśāt (VPr 4.163) 

 

ayaspiṇḍena tattulyaṁ tasmāduccāraṇaṁ tathā 

kāṇḍātkāṇḍādvaṣaṭ kṛtaṁ yakṛttklomādikam̐yathā 186 

 
kāṇḍāttkāṇḍātprarohantī paruṣaḥparuṣaspari | (13.20) 

vaṣaṭṭkṛtantandevāsaḥ (35.27) 

yakṛttklomānam̐varuṇo bhiṣajyanmatasne (19.85) 

 

svavargīyaistu sam̐yyogaḥ sparśānāṁ sambhavedyadi 

tatpūrvasya śrutirnāsti virāmavyañjanasya ca 187 

 
If there is saṁyoga of sparśas belonging to the same varga then there is no sound (śruti) of 

the first consonant of the combination and for a consonant before a pause (virāma). 

 

dvitīyāśca caturthāśca varṇāḥ soṣmāṇa eva hi 

yadaite pañcamairyuktā vāyuḥ samyagṛte mukhāt 188 
 

When the second’s (kh, ch, ṭh, th, ph) and fourth’s (gh, jh, ḍh, dh, bh) stop consonants and ‘h’ 

are combined with the nasals the air should be thoroughly emitted from the mouth. 

 

taṁ dharayet prayatnena ghanabandhaṁ samuccaret 

sakthnā dadhmastathā agghnyā iti nidarśanam 189 
 

He should pronounce the firm bonds with effort. 

Examples; sakthnā (MS 23.49), dadhmaḥ  (MS 15.15) and aghnyāḥ (MS 1.1) 

 

svarāḥ saṁyogapūrvā ye vyañjanāntāstathāntagāḥ 

eṣāṁ kālo dvimātraḥ syānna tu dīrghā hi te smṛtāḥ 190 
 

Vowels before a consonant cluster have the duration of two mātras; also long vowels which 

are not followed by a consonant cluster. 

 
Examples 

yathāgnirddhūryyathā viṣṇuḥ pratyaṅ dadhyaṅ ṛṣistutam 

yāhi pāhi rakṣa madhu vidyādevaṁ nidarśanam 191 

 
Note: 

yā(2 mātrās)hi(1) pā(2)hi(1) ra(2)kṣa(1) ma(1)dhu(1) 

 

vyañjanāntasya mokṣaḥ syātkaraṇasthānataḥ pade 

anyadanyaprayatnena padamārabhyate budhaiḥ 192 

anyathā tu padādau ca dvitvamāpadyate dhruvam 

sam̐yyaumi sam̐vvapāmīti imammeti nidarśanam 193 
 

At the end of a consonant should be release of articulator and place of articulation before 
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another word when the word begins with another effort of pronunciation. Otherwise in the 

beginning of the word doubling occurs. Examples: sam̐yyaumi, sam̐vvapāmi and imammā. 

 

sparśāntasya sthānakaraṇavimokṣaḥ (VPr 1.90) 

 

arddharcādeḥ samāptau ca mokṣaṇaṁ tu vidhīyate 
 

In the completion of a half-vers etc. release from the place of articulation is done. 

 

pādaśchando'nurodhena ekadvitri!catuṣpadaḥ 194 
 

Pādas with reference to metrical verses can have one, two, three or four words (pada). 

 

ekapadadvipadatripadacatuṣpadānekapadāḥ pādāḥ (VPr 1.157) 

 

apyanekapadaiḥ kvāpi dṛśyate pādapūraṇam 

hṛdi!spṛśaṁ yathaikasminpade syātpādapūraṇam 195 

 
Usually the completion of a pāda is seen through many words. 

Through only one word ‘hṛdispṛśam’ (MS 17.77) a pāda is completed. 

 
agne tamadyāśvanna stomaiḥ kratunna bhadram̐ hṛdispṛśam |  

ṛdhyāmā ta'ohaiḥ  (17.77) (RV 4.10.1) 

 

agne | tam | adya / aśvam | na | stomaiḥ / kratum | na | bhadram / hṛdi-spṛśam || ṛdhyāma | te | 

ohaiḥ || 

 
Note: the meter of RV 4.10.1 is padapaṅkti consisting of 5 pādas with 5/5/5/4//6 syllables; 

the pāda ‘hṛdispṛśam’ consists of one word with 4 syllables. 

 

kratorbhadrasya dvipadaṁ kratunna bhadramityataḥ 

agne tvanno'a!ntamaśca vidyātpādacaturvidham 196 

vidhūmamagne'nekapadamevamādinidarśanam 
 

The pāda ‘kratorbhadrasya’ consists of two words; the pāda ‘kratunna bhadram’ consists of 

three words; the pāda ‘agne tvanno'antamaḥ’ consists of four words; the pāda [beginning 

with] ‘vidhūmamagne’ consists of more than four words. 
 

adhā hyagne kratorbhadrasya dakṣasya sādhoḥ |  

rathīrṛtasya bṛhato babhūtha  (15.45) (RV 4.10.2) 

adha | hi | agne / kratoḥ | bhadrasya / dakṣasya | sādhoḥ || rathīḥ | r̥tasya / br̥hataḥ | babhūtha || 
 

Note: the meter of RV 4.10.2 is padapaṅkti consisting of 5 pādas with 5/5/5//5/6 syllables; 

the pāda ‘kratoḥ | bhadrasya’ consists of two words with 5 syllables. 
 

agne tamadyāśvanna stomaiḥ kratunna bhadram̐ hṛdispṛśam |  

ṛdhyāmā ta'ohaiḥ  (17.77) (RV 4.10.1) 

agne | tam | adya / aśvam | na | stomaiḥ / kratum | na | bhadram / hṛdi-spṛśam || r̥dhyāma | te | 

ohaiḥ || 
 

Note: the meter of RV 4.10.1 is padapaṅkti consisting of 5 pādas with 5/5/5/4//6 syllables; 
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the pāda ‘kratum | na | bhadram’ consists of three words with 5 syllables. 

 

agne tvanno'antama'uta trātā śivo bhavā varūthyaḥ | (3.25) (RV 5.24.1)  

agne | tvam | naḥ | antamaḥ | uta | trātā / śivaḥ | bhava | varūthyaḥ | 

 
Note: according to the Svādhyāya Maṇḍala edition of RV 5.24.1 the pāda ‘agne | tvam | naḥ | 

antamaḥ’consisting of four words is not seen in RV 5.24.1; the meter is dvipadā virāṭ consisting of two 

pādas with 12/8 syllables. 

 

vi dhūmamagne'aruṣammiyedhya sṛja praśasta darśatam  (11.37) (RV 1.36.9) 

vi | dhūmam | agne | aruṣam | miyedhya / sr̥ja | pra-śasta | darsatam || 
 

Note: the pāda ‘vi | dhūmam | agne | aruṣam | miyedhya’consists of five words 

 

ṅanakārau padāntīyau s!akāre parataḥ sthiteḥ 197 

katābhyāṁ vyavadhīyete prāṅksomaśca yathā tathā 

pratyaṅksomastrīntsamudrānasmāntsīte nidarśanam 198 
 

The letters ṅ and n at the end of a word are separated from the following s by k and t. 
 

prāṅksomo'atidrutaḥ | (19.3) (prāṅ | somaḥ) 

pratyaṅksomo'atisrutaḥ | (10.31) (pratyaṅ | somaḥ) 

trīntsamudrāntsamasṛpat (13.31) (trīn | samudrān | sam | asṛpat) 

pinvamānāsmāntsīte (12.70) (asmān | sīte) 

 

ṅnau ktābhyāṁ sakāre (VPr 4.14) 

 

ṛkāre pratyaye kaṇṭhyaḥ pāṭhe hrasvattvamāpnuyāt 

svāha ṛṣabhamindro'tha viśvakarmma ṛṣistathā 199 
 

Before the letter ṛ the vowel ā becomes short (a). 

 

(svāhā | ṛṣabham | indrāya) => svāha'ṛṣabhamindrāya (21.40)   

(viśvakarmā | ṛṣiḥ) => viśvakarma'ṛṣiḥ (13.58)  

 

kaṇṭhya ṛkāre hrasvam (VPr 4.48) 

 

yena ṛṣaya ityatra yatra ṛṣaya ityapi 

hrasve hrasvavidhānam̐yyattatsandhivinivartakam 200 

 
[Examples for short a before ṛ]: ‘yena ṛṣayaḥ’ (MS 15.49) and ‘yatra ṛṣayaḥ’ (MS 18.52) 

 
yena'ṛṣayastapasā (15.49) (yena | ṛṣayaḥ) 

lokam̐yyatra'ṛṣayo jagmuḥ (18.52) (yatra | ṛṣayaḥ) 
 

e o ai au tu catvāraḥ kramādeva svare pare 

ayavāyāvatāṁ yānti iḍa ehi kṛśānuvat 201 

 
The four vowels e, o, ai and au become ay, av, āy and āv before a vowel. Examples: ‘iḍa ehi’ 

(MS 38.2) and kṛśānavete (MS 4.27) 
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iḍe + ehi => iḍay ehi => iḍa ehi 

kṛśāno + ete => kṛśānavete 

 

sandhyakṣaramayavāyāvam VPr 4.46 [svare]  

 

sarasvatyā aggrajihvaṁ tā ubhau ca yathākramam 

yavayoratra lopaḥ syātsvaramadhye padāntayoḥ 202 

 
sarasvatyā aggrajihvam (25.1) and tā ubhau (23.20)  

The letters ‘y’ and ‘v’ at the end of a word in the middle of vowels are deleted. 

 

sarasvatyai + aggrajihvam => sarasvatyāy aggrajihvam => sarasvatyā aggrajihvam 

tau + ubhau => tāv ubhau => tā ubhau 

 

yavayoḥ padāntayoḥ svaramadhye lopaḥ VPr 4.125 

 

ayādau yavayorlope na punaḥ sandhiriṣyate 

asasthāne vakārasya lopannecchanti sūrayaḥ 203 

 
After deleting ‘y’ and ‘v’ in ay, av, āy and āv no further sandhi should be done. 

The wise do not want the deletion of ‘v’ when the places of articulation of ‘v’ and the 

following vowel are different. 

 

kṛśānavete (4.27) (kṛśāno + ete) 

ubhāvindrā'udithaḥ (MS 10.16) (ubhau + indrau + ut + ithaḥ) 

 

na vakārasyāsasthāna ekeṣām (Vpr 4.126) 

 

pādādau ca padādau ca sam̐yyogāvagraheṣu ca 

j!aḥ śabda iti vijñeyo yo'nyaḥ sa ya iti smṛtaḥ 204 

 
The letter ‘ya’ is pronounced as ‘ja’ when ya is in the beginning of a pāda, in the beginning of 

a word (pada), in conjunction (saṁyoga), in the Padapāṭha in the beginning of the second 

part of a compound (avagraha). In other positions ya is pronounced as ya. 

 
Laghvamoghānandinī Śikṣā 1, Amoghanandinī Śikṣā (57 verses) 19, Kātyāyanī Śikṣā 1, Yājñavalkya Śikṣā 150 

(2.52) 

 
Examples 

yuktena manasā yadvattattvā yāmi tathāparam 

anūkāśena bāhyañca yoge yoge nidarśanam 205 

 
Yuktena manasā vayandevasya savituḥ save | (11.2) 

tattvā Yāmi brahmaṇā vandamānastadā śāste yajamāno havirbhiḥ | (18.49) (RV 1.24.11) 

vātamprāṇenāpānena nāsike'upayāmamadhareṇauṣṭhena saduttareṇa prakāśenāntaramanūkāśena 

bāhYanniveṣpammūrdhnā … (25.2)  

praiṣebhiḥ praiṣānāpnotyāprībhirāprīryajñasya | 

Yogeyoge tava staram̐vājevāje havāmahe | (11.14) (RV 1.30.7) 

Yogeyoga'itiyoge-Yoge (MP 11.12) 
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~Laghvamoghānandinī Śikṣā 2, ~Amoghanandinī Śikṣā (57 verses) 20, ~Kātyāyanī Śikṣā 2  

(turīyamanuyā pade instead of yoge yoge nidarśanam) 

 

upasargaparo yaḥ sa padādirapi dṛśyate 

īṣatspṛṣṭo yathā viyatpadacchede paro bhavet 206 

 
The letter ya in the beginning of a word placed after an upasarga is pronunced as slightly 

touched (īṣatspṛṣṭa) as in viyat (15.5) 

 
ācchacchandaḥ pracchacchandaḥ sam̐yacchando viyacchando … (15.5) 

viyaditivi-Yat (MP 15.5) 

 
Laghvamoghanandinī Śikṣā 5, Amoghanandinī Śikṣā (57 verses) 23, Yājñavalkyaśikṣā 151 

 

yadeva lakṣaṇaṁ yasya vakārasyāpi tadbhavet 

yatra yatra viśeṣaḥ syādidānīṁ sa tu kathyate 207 

 
The rules [concerning guru and laghu] for the letter ya are also the rules for the letter va. 

The difference between the two is told now. 

 
YŚ 154, Laghvamoghānandinī Śikṣā 10, Amoghanandinī Śikṣā (57 verses) 27 

 

vakārastrividhaḥ prokto gururllaghulaghūtaraḥ 

ādau gururlaghurmadhye padasyānte laghūtaraḥ 208 

 
The letter va is spoken threefold: guru (heavy), laghu (light), laghutara (more light). In the 

beginning of a word ‘va’ is guru, in the middle of a word laghu and at the end of a word 

laghutara. 

 
Yājñavalkyaśikṣā 155 (2.53) 
 

upasargaparau yatra yavakārau padādigau 

īṣatspṛṣṭau tato jñeyāvabhiyudhya upā yathā 209 
 

After an upasarga the letters ya and va being at the beginning of a word are known to be 

pronounced as slightly touched as seen in the example abhiyudhya (MS 34.23) 

 
devena no manasā deva soma rāyo bhāgam̐ sahasāvannabhiyudhya | (34.23) (RV 1.91.23) 

 

pari vājapatiḥ kaviḥ pravocaṁ ca nidarśanam 

anuyojānvindra te tu upa yajjñam̐ vvinā tathā 210 

 
pari vājapatiḥ kaviragnirhavyānyakramīt | (11.25) (RV 4.15.3) 

viṣṇornukam̐vīryāṇi pravocam̐yyaḥ pārthivāni vimame rajām̐si | (5.18) (RV 1.154.1)  

pra nūnampūrṇabandhura stuto yāsi vaśā2m̐ ||'anu yojā nvindra te harī  (3.52) (RV 1.82.3) 

ṛṣīṇāñca stutīrupa Yajñañca mānuṣāṇām  | (8.35) 

Note: Y is at the beginning of an anuṣṭubh pāda. According to verse 204 it is pronounced as j. 
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tvadarthavācinau vo vām̐vvā vai yadi nipātajau 

ādeśāśca vikalpāssyurīṣatspṛṣṭā hi te smṛtāḥ 211 
 
Vaḥ and vām which express the meaning of “you” and the particles vā and vai are laghu 

(slightly touched) in the Saṁhitā. 
 

Note: vaḥ and vām are unaccented forms replacing the accented forms of tvam (you) 

vaḥ : Genitive Plural instead of yuṣmākam (of you) 

vām : Accusative Dual instead of āvam (us two); Genitive Dual instead of āvayoḥ (of us two) 

           
Laghvamoghānandinī Śikṣā 11, Amoghanandinī Śikṣā (57 verses) 28 

 

devo vaḥ savitā yā vām̐vvāto vātha tathā na vai 

tava vvāyavṛtaspate'sti vānvā nidarśanam 212 

 
iṣe tvorje tvā vāyava stha devo vaḥ savitā … (1.1) 

 

Yā vāṅkaśā madhumatyaśvinā sūnṛtāvatī | (7.11) 

Yā | vvām | kaśā |  (MP 7.10) 

 

vvāto vā mano vā gandharvāḥ saptavim̐ śatiḥ | (9.7) 

vvātaḥ | vvā | manaḥ | vvā | (MP 9.7) 

 

Counterexample: 

tava vvāyavvṛtaspate tvaṣṭurjāmātaradbhuta | (27.34) (RV 8.26.21) 

tava̍ | vā̱yo̱ iti̍ vāyo | (MP 27.33) 
 

Laghvamoghānandinī Śikṣā 12, Amoghanandinī Śikṣā (57 verses) 29 

devo vaḥ savitā yā vāṁ vvāto veti tathā na tat 

tatra vāyavṛtaspate tāna' āveti kīrtitāḥ 12 

 

dvedhībhāve samutpanne lakṣaṇānnirṇayo bhavet 

lakṣaṇam̐vvāvināśi syātsampradāyo'vināśavān 213 
 

Two ways have sprung up together (lakṣaṇa and oral tradition). From lakṣaṇa should be 

ascertainment. Lakṣaṇa and oral tradition should not be destroyed. 

 

Kauśikī Śikṣā 1 

 
Lakṣaṇa: prātiśākhya, śikṣā; sampradāya: oral tradition, Saṁhitā  

 

pramāṇānugataṁ vākyaṁ yo mohāddhātumicchati 

prativātaṁ sa mūḍhātmā pāṁsuṁ prakṣipati svayam 214 
 

Who through ignorance (folly) desires to destroy a sentence or rule (vākya) based on 

authority, he is like a foolish man who throws dust against the wind on to himself. 

 

Amoghānandinī Śikṣā (57 verses) 

pramāṇānugataṁ vākyaṁ mohā!dyo hantumicchati 

prativātaṁ sa mūḍhātmā pāṁśūnutkṣipati svayam 55 
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Devatās of the varṇas 

kaṇṭhyā varṇāgnidevatyāstālavyāḥ somadevatāḥ 

jihvāmūlīyā naiṛrtyā raudrā dantyāḥ prakīrtitāḥ 215 

oṣṭhyāścaivāśvinā jñeyā vāyavyā mūrddhasambhavāḥ 

śeṣāstu vaiśvadevāḥ syuriti kātyāyano'bravīt 216 
 

The guttural letters have Agni as their devatā; the palatal letters have Soma as their devatā; 

the devatā  of the jihvāmūlīya letters is Nirṛti; the dental letters have Rudra as their devatā; 

the devatā of the labial letters should be known as the Aśvins; the cerebral letters have Vāyu 

as their devatā; the remaining letters belong to the Viśvedevas; such spoke Kātyāyana. 

 

atha varṇadevatāḥ VPr 8.47 

āgneyāḥ kaṇṭhyāḥ VPr 8.48 

nairṛtyā jihvāmūlīyāḥ VPr 8.49 

saumyāstālavyāḥ VPr 8.50 

raudrā dantyāḥ VPr 8.51 

oṣṭhyā āśvināḥ VPr 8.52 

vāyavyā mūrdhanyāḥ VPr 8.53 

śeṣā vaiśvadevāḥ VPr 8.54 

 

Verb, upasarga, noun, particle : gotra and devatā 

kriyāvācakamākh!yātamupasargo viśeṣakṛt 

sattvābhidhāyakaṁ nāma nipātaḥ pādapūraṇaḥ 217 
 

A verb expresses an action; a preposition effects a differentiation (in meaning); a noun 

denotes an existing thing; a particle completes a Pāda. 

 

VPr 8.62, RVPr 12.8 

 

bhāradvājakamākhyātaṁ bhārgavaṁ nāma bhāṣyate 

vāsiṣṭha upasargastu nipātaḥ kāśyapaḥ smṛtaḥ 218 
 

To Bhāradvāja belongs the verb, the noun belongs to Bhṛgu, to Vāsiṣṭha the prefix, and the 

particle to Kāśyapa. 
 

VPr 8.65 
 

sarvantu saumyamākhyātaṁ nāma vāyavyamiṣyate 

āgneyastūpasargaḥ syānnipāto vāruṇaḥ smṛtaḥ 219 
 

All verbs belong to Soma, the noun to Vāyu, the prefix to Agni, and the particle to Vāruṇa. 

 
VPr 8.67 
 

svarāstu brāhmaṇā jñeyā vargāṇāṁ prathamāśca ye 

dvitīyāśca tṛtīyāśca caturthāścāpi bhūmipāḥ 220 
 

The vowels and the firsts of the vargas (k, c, ṭ, t, m) are known to be Brāhmaṇa. 

The seconds, thirds and fourths Kṣatrīya. 
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udāttaṁ brāhmaṇaṁ vidyādbhāradvāja ṛṣistataḥ 

gāyatraṁ ca bhavecchando niyogo brahmasādhane 221 
 

Udātta should be known as Brāhmaṇa; Bhāradvāja the ṛṣi; 

Gāyatrī shoud be the meter (chandas); viniyoga is in attaining Brahman. 

 

nīcaṁ tu kṣatriyaṁ prāhurgautamo'sya ca devatā 

chandastraiṣṭubhamevāsya viniyogo'ghanāśane 222 

 
Nīca (anudātta) is said to be Kṣatriya; devatā is Gautama; 

Chandas triṣṭubh; viniyoga is in eating not solid food 

 

svaritaṁ vaiśyamevāhurmunirgārgyo'sya kīrttitam 

jāgataṁ tu bhavecchando niyogaḥ śatrunāśane 223 

 
Svarita should be known as Vaiśya; Gārgya is said to be [the gotra (clan)] 

Jagatī shoud be the chandas; viniyoga is in destroying enemies. 

 

eṣā mantrarahasyasya mañjūṣoddhāṭitā mayā 

etatsarvaṁ viditvā tu brahmaloke mahīyate 224! 
 

This Śikṣā of the secret of the mantras is done by me. 

Having known all this [knowledge] he becomes happy in Brahmaloka. 

 

anena vidhinā vedaṁ yo'dhīte śraddhayā dvijaḥ 

so'śvamedhasahasrasya phalaṁ prāpnoti puṣkalam 225 
 

A Brāhmana who reads the Veda with faith according to these rules attains the excellent fruit 

of thousand horse sacrifices. 
 

rahasyaṁ yo na jānāti lakṣaṇaṁ cārṣakādikam 

so'dhyāpane na yogyaḥ syājjapahomādikarmasu 226 
 

Who does not know this secret lakṣaṇa and the Vedic text he is not qualified for instruction 

and performances beginning with japa and homa. 

 

amareśakṛtāmetāṁ śikṣāṁ yo dhārayetsudhīḥ 

vidvajjanasabhāmadhye jayaṁ sa labhate dhruvam 227 
 

A wise man who uses this Śikṣā made by Amareśa attains permanent victory in the assembly 

of learned men. 
 

ityamareśakṛtā varṇaratnapradīpikā śikṣā samāptā 
 

The Varṇaratnapradīpikā Śikṣā made by Amareśa is completed. 
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